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Przek∏ad
POROZUMIENIE

mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
a Mi´dzynarodowà Agencjà Energii Atomowej

w sprawie stosowania zabezpieczeƒ w zwiàzku
z Uk∏adem o nierozprzestrzenianiu broni jàdrowej

Zwa˝ywszy, ˝e Polska Rzeczpospolita Ludowa jest
Stronà Uk∏adu o nierozprzestrzenianiu broni jàdrowej,
który zosta∏ wy∏o˝ony do podpisu w Londynie, Mo-
skwie i Waszyngtonie dnia 1 lipca 1968 r. i który
wszed∏ w ˝ycie dnia 5 marca 1970 r.;

zwa˝ywszy, ˝e ust´p 1 artyku∏u III Uk∏adu brzmi na-
st´pujàco:

„Ka˝de z Paƒstw Stron Uk∏adu niedysponujàcych
bronià jàdrowà zobowiàzuje si´ do przyj´cia Êrodków
zabezpieczajàcych ustalonych w porozumieniu, co do
którego b´dà prowadzone rokowania i które b´dzie za-
warte z Mi´dzynarodowà Agencjà Energii Atomowej,
zgodnie z jej Statutem i systemem Êrodków zabezpie-
czajàcych Agencji, wy∏àcznie w celu kontroli wykona-
nia jego zobowiàzaƒ, przyj´tych zgodnie z niniejszym
Uk∏adem, aby nie dopuÊciç do przekszta∏cenia energii
jàdrowej przeznaczonej do celów pokojowych w broƒ
jàdrowà lub inne jàdrowe urzàdzenia wybuchowe. Pro-
cedura zastosowania Êrodków zabezpieczajàcych wy-
maganych na podstawie niniejszego artyku∏u b´dzie
stosowana w odniesieniu do wyjÊciowego lub specjal-
nego materia∏u rozszczepialnego niezale˝nie od tego,
czy jest on produkowany, przerabiany lub wykorzysty-
wany w podstawowym urzàdzeniu jàdrowym, czy po-
za nim. Ârodki zabezpieczajàce wymagane na podsta-
wie niniejszego artyku∏u b´dà stosowane w odniesie-
niu do ka˝dego wyjÊciowego lub specjalnego materia-
∏u rozszczepialnego w ca∏ej dzia∏alnoÊci w zakresie po-
kojowego wykorzystania energii jàdrowej, prowadzo-
nej na terytorium danego paƒstwa, pod jego jurysdyk-
cjà lub gdziekolwiek pod kontrolà tego paƒstwa.”;

zwa˝ywszy, ˝e zgodnie z artyku∏em III swego Sta-
tutu Mi´dzynarodowa Agencja Energii Atomowej jest
upowa˝niona do zawierania takich porozumieƒ;

Rzàd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Mi´dzy-
narodowa Agencja Energii Atomowej uzgodni∏y, co
nast´puje:

CZ¢Âå I

Artyku∏ 1

Polska Rzeczpospolita Ludowa (zwana dalej „Pol-
skà”) zgodnie z ust´pem 1 artyku∏u III Uk∏adu o nieroz-

AGREEMENT

between the Government of the Polish People’s
Republic and the International Atomic Energy Agency

for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear

Weapons

Whereas the Polish People’s Republic is a party to
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear We-
apons opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 1968 and which entered into
force on 5 March 1970;

Whereas paragraph 1 of Article III of the Treaty
reads as follows:

”Each non-nuclear-weapon State Party to the Tre-
aty undertakes to accept safeguards, as set forth in an
agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy
Agency and the Agency’s safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view
to preventing diversion of nuclear energy from peace-
ful uses to nuclear weapons or other nuclear explosi-
ve devices. Procedures for the safeguards required by
this Article shall be followed with respect to source or
special fissionable material whether it is being produ-
ced, processed or used in any principal nuclear facili-
ty or is outside any such facility. The safeguards requi-
red by this Article shall be applied on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear ac-
tivities within the territory of such State, under its ju-
risdiction, or carried out under its control anywhere.”;

Whereas the International Atomic Energy Agency
is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now therefore the Government of the Polish Pe-
ople’s Republic and the International Atomic Energy
Agency have agreed as follows:

PART I

Article 1

The Polish People’s Republic (hereinafter referred
as ”Poland”) undertakes, pursuant to paragraph 1 of
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przestrzenianiu broni jàdrowej (zwanego dalej „Uk∏a-
dem”) zobowiàzuje si´ przyjmowaç zabezpieczenia,
zgodnie z warunkami niniejszego Porozumienia, wo-
bec ca∏ego wyjÊciowego lub specjalnego materia∏u
rozszczepialnego w ca∏ej pokojowej dzia∏alnoÊci jàdro-
wej w obr´bie swego terytorium, pod jej jurysdykcjà
lub prowadzonej gdziekolwiek pod jej kontrolà, wy-
∏àcznie w celu weryfikowania, ˝e taki materia∏ nie jest
przekszta∏cony w broƒ jàdrowà lub inne jàdrowe urzà-
dzenia wybuchowe.

Artyku∏ 2

Mi´dzynarodowa Agencja Energii Atomowej (zwa-
na dalej „Agencjà”) b´dzie mia∏a prawo i obowiàzek za-
pewniaç stosowanie zabezpieczeƒ, zgodnie z warunka-
mi niniejszego Porozumienia, wobec ca∏ego wyjÊcio-
wego lub specjalnego materia∏u rozszczepialnego
w ca∏ej pokojowej dzia∏alnoÊci jàdrowej w obr´bie tery-
torium Polski, pod jej jurysdykcjà lub prowadzonej
gdziekolwiek pod jej kontrolà, wy∏àcznie w celu weryfi-
kowania, ˝e taki materia∏ nie jest przekszta∏cony w broƒ
jàdrowà lub inne jàdrowe urzàdzenia wybuchowe.

Artyku∏ 3

Polska i Agencja b´dà wspó∏pracowaç w celu u∏a-
twienia wykonywania zabezpieczeƒ, przewidzianych
w niniejszym Porozumieniu.

Artyku∏ 4

Zabezpieczenia, przewidziane w niniejszym Poro-
zumieniu, b´dà wykonywane w taki sposób, aby:

(a) unikaç utrudniania rozwoju gospodarczego i tech-
nicznego Polski lub wspó∏pracy mi´dzynarodowej
w dziedzinie pokojowej dzia∏alnoÊci jàdrowej,
w∏àczajàc mi´dzynarodowy obrót materia∏em jà-
drowym;

(b) unikaç nadmiernego mieszania si´ do pokojowej
dzia∏alnoÊci jàdrowej Polski, a w szczególnoÊci do
funkcjonowania urzàdzeƒ; oraz

(c) przestrzegaç ostro˝nych praktyk eksploatacyj-
nych, niezb´dnych dla ekonomicznego i bezpiecz-
nego prowadzenia dzia∏alnoÊci jàdrowej.

Artyku∏ 5

(a) Agencja podejmie wszelkie Êrodki ostro˝noÊci
w celu ochrony tajemnic handlowych i przemy-
s∏owych oraz innych poufnych informacji, które
b´dzie otrzymywaç do swej wiadomoÊci w zwiàz-
ku z wykonywaniem niniejszego Porozumienia.

(b)  (i) Agencja nie b´dzie publikowaç ani przekazy-
waç ˝adnemu paƒstwu, organizacji lub osobie
˝adnych informacji otrzymywanych przez nià
w zwiàzku z wykonywaniem niniejszego Poro-
zumienia, z wyjàtkiem okreÊlonych informacji
wià˝àcych si´ z jego wykonywaniem, które
mogà byç udzielane Radzie Gubernatorów
Agencji (zwanej dalej „Radà”) i tym cz∏onkom
personelu Agencji, którym znajomoÊç tych in-

Article III of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuc-
lear Weapons (hereinafter referred to as ”the Treaty”),
to accept safeguards, in accordance with the terms of
this Agreement, on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within its ter-
ritory, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verify-
ing that such material is not diverted to nuclear we-
apons or other nuclear explosive devices.

Article 2

The International Atomic Energy Agency (hereina-
fter referred to as ”the Agency”) shall have the right
and the obligation to ensure that safeguards will be
applied, in accordance with the terms of this Agre-
ement, on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of
Poland, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verify-
ing that such material is not diverted to nuclear we-
apons or other nuclear explosive devices.

Article 3

Poland and the Agency shall co-operate to facilita-
te the implementation of the safeguards provided for
in this Agreement.

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement
shall be implemented in a manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technolo-
gical development of Poland or international co-
-operation in the field of peaceful nuclear activi-
ties, including international exchange of nuclear
material;

(b) To avoid undue interference in Poland’s peaceful
nuclear activities, and in particular in the opera-
tion of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management prac-
tices required for the economic and safe conduct
of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect
commercial and industrial secrets and other con-
fidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b)  (i) The Agency shall not publish or communicate
to any State, organization or person any infor-
mation obtained by it in connection with the
implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the imple-
mentation thereof may be given to the Board
of Governors of the Agency (hereinafter refer-
red to as ”the Board”) and to such Agency
staff members as require such knowledge by
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formacji jest potrzebna z tytu∏u ich obowiàz-
ków s∏u˝bowych w zwiàzku z zabezpieczenia-
mi, jednak tylko w zakresie niezb´dnym Agen-
cji do wype∏niania przez nià jej obowiàzków
przy wykonywaniu niniejszego Porozumienia.

(ii) Sumaryczne informacje dotyczàce materia∏u
jàdrowego podlegajàcego zabezpieczeniom
w myÊl niniejszego Porozumienia mogà byç
publikowane na podstawie decyzji Rady, je˝eli
Polska wyrazi na to zgod´.

Artyku∏ 6

(a) Przy wykonywaniu zabezpieczeƒ zgodnie z niniej-
szym Porozumieniem Agencja weêmie w pe∏ni
pod uwag´ post´p technologiczny w dziedzinie
zabezpieczeƒ i do∏o˝y wszelkich staraƒ dla zapew-
nienia optymalnej relacji mi´dzy kosztami i rezul-
tatami oraz stosowania zasady skutecznych za-
bezpieczeƒ w odniesieniu do ruchu materia∏u jà-
drowego, podlegajàcego zabezpieczeniom w myÊl
niniejszego Porozumienia, na drodze u˝ycia przy-
rzàdów i innych technik w pewnych punktach w´-
z∏owych w stopniu, w jakim pozwoli na to obecna
lub przysz∏a technologia.

(b) Dla zapewnienia optymalnej relacji mi´dzy kosz-
tami i rezultatami b´dà stosowane, na przyk∏ad,
takie Êrodki jak:

(i) zamykanie jako Êrodek okreÊlania rejonów bi-
lansu materia∏owego dla celów ewidencji;

(ii) metody statystyczne oraz losowe pobieranie
próbek przy ocenianiu ruchu materia∏u jàdro-
wego; oraz

(iii) skupienie post´powania weryfikacyjnego na
tych etapach jàdrowego cyklu paliwowego,
które obejmujà produkcj´, przerób, u˝ytkowa-
nie lub sk∏adowanie materia∏u jàdrowego, z ja-
kiego mog∏aby byç ∏atwo wykonana broƒ jà-
drowa lub inne jàdrowe urzàdzenia wybucho-
we, oraz minimalizacja post´powania weryfi-
kacyjnego wobec innych materia∏ów jàdro-
wych, pod warunkiem ˝e nie przeszkodzi to
Agencji w stosowaniu zabezpieczeƒ w myÊl ni-
niejszego Porozumienia.

Artyku∏ 7

(a) Polska utworzy i b´dzie utrzymywaç system ewi-
dencji i kontroli ca∏ego materia∏u jàdrowego pod-
legajàcego zabezpieczeniom w myÊl niniejszego
Porozumienia.

(b) Agencja b´dzie stosowaç zabezpieczenia w spo-
sób, który umo˝liwi jej weryfikowanie ustaleƒ
polskiego systemu poprzez stwierdzanie, ˝e nie
mia∏o miejsca przesuni´cie materia∏u jàdrowego
z pokojowych zastosowaƒ do broni jàdrowej lub
innych jàdrowych urzàdzeƒ wybuchowych. Wery-
fikacja Agencji b´dzie obejmowaç, mi´dzy inny-
mi, niezale˝ne pomiary i obserwacje, dokonywa-
ne przez Agencj´ zgodnie z post´powaniem okre-
Êlonym w cz´Êci II niniejszego Porozumienia.

reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent neces-
sary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material
subject to safeguards under this Agreement
may be published upon decision of the Board
if Poland agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards
pursuant to this Agreement, take full account of
technological developments in the field of safegu-
ards, and shall make every effort to ensure opti-
mum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of
nuclear material subject to safeguards under this
Agreement by use of instruments and other tech-
niques at certain strategic points to the extent that
present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness,
use shall be made, for example, of such means
as:

(i) Containment as a means of defining material
balance areas for accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in
evaluating the flow of nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on
those stages in the nuclear fuel cycle involving
the production, processing, use or storage of
nuclear material from which nuclear weapons
or other nuclear explosive devices could readi-
ly be made, and minimization of verification
procedures in respect of other nuclear mate-
rial, on condition that this does not hamper
the Agency in applying safeguards under this
Agreement.

Article 7

(a) Poland shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such
a manner as to enable it to verify, in ascertaining
that there has been no diversion of nuclear mate-
rial from peaceful uses to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, findings of Po-
land’s system. The Agency’s verification shall in-
clude, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accor-
dance with the procedures specified in Part II of
this Agreement. The Agency, in its verification,
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W swojej dzia∏alnoÊci weryfikacyjnej Agencja
weêmie w nale˝ytym stopniu pod uwag´ tech-
nicznà efektywnoÊç polskiego systemu.

Artyku∏ 8

(a) W celu zapewnienia efektywnego wykonania za-
bezpieczeƒ w myÊl niniejszego Porozumienia, Pol-
ska przed∏o˝y Agencji, zgodnie z postanowieniami
zawartymi w cz´Êci II niniejszego Porozumienia,
informacje o materiale jàdrowym podlegajàcym
zabezpieczeniom w myÊl niniejszego Porozumie-
nia i o cechach urzàdzeƒ, istotnych z punktu wi-
dzenia zabezpieczenia takiego materia∏u.

(b) (i) Agencja b´dzie wymagaç jedynie minimalnej
iloÊci informacji i danych, zgodnie z wype∏nia-
niem jej obowiàzków w myÊl niniejszego Poro-
zumienia.

(ii) Informacje dotyczàce urzàdzeƒ b´dà ograniczo-
ne do minimum niezb´dnego dla zabezpiecze-
nia materia∏u jàdrowego podlegajàcego zabez-
pieczeniom w myÊl niniejszego Porozumienia.

(c) Je˝eli Polska wyrazi takie ˝yczenie, Agencja b´-
dzie gotowa do przestudiowania na miejscu
w Polsce informacji projektowych, które Polska
uwa˝a za informacje o szczególnej wadze. Infor-
macje takie nie muszà byç fizycznie przekazywane
Agencji, pod warunkiem ˝e b´dà one ∏atwo do-
st´pne do dalszego studiowania przez Agencj´ na
miejscu w Polsce.

Artyku∏ 9

(a)   (i) Agencja uzyska zgod´ Polski na mianowanie
inspektorów Agencji dla Polski.

(ii) Je˝eli Polska w chwili wysuni´cia propozycji
co do mianowania lub kiedykolwiek póêniej po
dokonaniu mianowania zg∏osi zastrze˝enia do
tego mianowania, Agencja zaproponuje Polsce
alternatywne mianowanie lub mianowania.

(iii) Je˝eli w wyniku powtarzajàcej si´ odmowy
Polski akceptacji mianowania inspektorów
Agencji inspekcje, jakie mia∏y byç przeprowa-
dzone w myÊl niniejszego Porozumienia, na-
potka∏yby na przeszkody, odmowa ta b´dzie
rozpatrzona przez Rad´, na wniosek Dyrektora
Generalnego Agencji (zwanego dalej „Dyrek-
torem Generalnym”), w celu podj´cia przez
nià odpowiedniej akcji.

(b) Polska podejmie konieczne kroki dla zapewnienia
inspektorom Agencji mo˝liwoÊci efektywnego
wype∏nienia ich funkcji w myÊl niniejszego Poro-
zumienia.

(c) Wizyty i dzia∏alnoÊç inspektorów Agencji b´dà tak
organizowane, aby:

(i) zmniejszyç do minimum ewentualne niedo-
godnoÊci i utrudnienia dla Polski i dla kontrolo-
wanej przez inspektorów pokojowej dzia∏alno-
Êci jàdrowej; oraz

shall take due account of the technical effective-
ness of Poland’s system.

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of
safeguards under this Agreement, Poland shall, in
accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement, provide the Agency with infor-
mation concerning nuclear material subject to sa-
feguards under this Agreement and the features
of facilities relevant to safeguarding such mate-
rial.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum
amount of information and data consistent
with carrying out its responsibilities under this
Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the
minimum necessary for safeguarding nuclear
material subject to safeguards under this Agre-
ement.

(c) If Poland so requests, the Agency shall be prepa-
red to examine on premises of Poland design in-
formation which Poland regards as being of parti-
cular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided
that it remains readily available for further exami-
nation by the Agency on premises of Poland.

Article 9

(a)   (i) The Agency shall secure the consent of Po-
land to the designation of Agency inspectors
to Poland.

(ii) If Poland, either upon proposal of a designa-
tion or at any other time after a designation
has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to Poland an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Poland
to accept the designation of Agency inspec-
tors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal
shall be considered by the Board, upon refer-
ral by the Director General of the Agency (he-
reinafter referred to as ”the Director Gene-
ral”), with a view to its taking appropriate ac-
tion.

(b) Poland shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge
their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall
be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconve-
nience and disturbance to Poland and to the
peaceful nuclear activities inspected; and
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(ii) zabezpieczyç ochron´ tajemnicy przemys∏owej
lub innych poufnych informacji uzyskanych
przez inspektorów.

Artyku∏ 10

Polska b´dzie stosowaç w odniesieniu do Agencji
(w∏àczajàc jej majàtek, fundusze i inne aktywa) i jej in-
spektorów oraz innych funkcjonariuszy, spe∏niajàcych
funkcje na podstawie niniejszego Porozumienia, odno-
Êne postanowienia Porozumienia o przywilejach i immu-
nitetach Mi´dzynarodowej Agencji Energii Atomowej.

Artyku∏ 11

Zabezpieczenia wobec materia∏u jàdrowego b´dà
zakoƒczone po stwierdzeniu przez Agencj´, ˝e mate-
ria∏ zosta∏ zu˝yty lub rozproszony w taki sposób, ˝e nie
mo˝e ju˝ byç wykorzystywany do jakiejkolwiek dzia∏al-
noÊci jàdrowej istotnej z punktu widzenia zabezpie-
czeƒ, albo sta∏ si´ praktycznie nieodzyskiwalny.

Artyku∏ 12

Polska przeka˝e Agencji wczeÊniejsze zawiadomie-
nie o transferach materia∏u jàdrowego, podlegajàcego
zabezpieczeniom w myÊl niniejszego Porozumienia,
poza Polsk´, zgodnie z postanowieniami zawartymi
w cz´Êci II niniejszego Porozumienia. Agencja zakoƒ-
czy zabezpieczenia wobec materia∏u jàdrowego
w myÊl niniejszego Porozumienia, kiedy paƒstwo
otrzymujàce podejmie odpowiedzialnoÊç za ten mate-
ria∏, jak to jest przewidziane w cz´Êci II niniejszego Po-
rozumienia. Agencja b´dzie prowadziç dokumentacj´
wykazujàcà ka˝dy taki transfer oraz, tam gdzie to b´-
dzie mia∏o zastosowanie, wznowienie stosowania za-
bezpieczeƒ wobec materia∏u jàdrowego, który by∏
przedmiotem transferu.

Artyku∏ 13

W przypadku kiedy materia∏ jàdrowy, podlegajàcy
zabezpieczeniom w myÊl niniejszego Porozumienia,
ma byç u˝yty w dzia∏alnoÊci niejàdrowej, jak wytwa-
rzanie stopów lub ceramiki, Polska uzgodni z Agencjà,
zanim ten materia∏ zostanie w taki sposób u˝yty, wa-
runki, w jakich zabezpieczenia wobec tego materia∏u
mogà byç zakoƒczone.

Artyku∏ 14

Je˝eli Polska zamierza korzystaç ze swego prawa
u˝ywania materia∏u jàdrowego, który wymaga zabez-
pieczenia w myÊl niniejszego Porozumienia, w dzia∏al-
noÊci jàdrowej, która nie wymaga stosowania zabez-
pieczeƒ w myÊl niniejszego Porozumienia, b´dzie
obowiàzywaç nast´pujàce post´powanie:

(a) Polska powiadomi Agencj´ o tej dzia∏alnoÊci, wy-
raênie stwierdzajàc:

(i) ˝e u˝ycie materia∏u jàdrowego w nieobj´tej za-
kazem dzia∏alnoÊci wojskowej nie b´dzie
sprzeczne z zobowiàzaniem, które Polska mo-
g∏a podjàç i w stosunku do którego odnoszà si´
zabezpieczenia Agencji, ˝e materia∏ ten b´dzie

(ii) To ensure protection of industrial secrets or
any other confidential information coming to
the inspectors’ knowledge.

Article 10

Poland shall apply to the Agency (including its
property, funds and assets) and to its inspectors and
other officials, performing functions under this Agre-
ement, the relevant provisions of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Ato-
mic Energy Agency.

Article 11

Safeguards shall terminate on nuclear material
upon determination by the Agency that the material
has been consumed, or has been diluted in such
a way that it is no longer usable for any nuclear acti-
vity relevant from the point of view of safeguards, or
has become practically irrecoverable.

Article 12

Poland shall give the Agency advance notification
of transfers of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement out of Poland, in accordance
with the provisions set out in Part II of this Agreement.
The Agency shall terminate safeguards on nuclear
material under this Agreement when the recipient Sta-
te has assumed responsibility therefor, as provided
for in Part II of this Agreement. The Agency shall ma-
intain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the re-application of safeguards to the trans-
ferred nuclear material.

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards un-
der this Agreement is to be used in non-nuclear acti-
vities, such as the production of alloys or ceramics,
Poland shall agree with the Agency, before the mate-
rial is so used, on the circumstances under which the
safeguards on such material may be terminated.

Article 14

If Poland intends to exercise its discretion to use
nuclear material which is required to be safeguarded
under this Agreement in a nuclear activity which does
not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

(a) Poland shall inform the Agency of the activity,
making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-
-proscribed military activity will not be in con-
flict with an undertaking Poland may have gi-
ven and in respect of which Agency safeguards
apply, that the nuclear material will be used
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u˝ywany jedynie w pokojowej dzia∏alnoÊci jà-
drowej; oraz

(ii) ˝e w okresie niestosowania zabezpieczeƒ ma-
teria∏ jàdrowy nie b´dzie u˝ywany do produkcji
broni jàdrowej lub innych jàdrowych urzàdzeƒ
wybuchowych.

(b) Polska i Agencja dokonajà ustaleƒ, ˝e zabezpie-
czenia, przewidziane w niniejszym Porozumieniu,
nie b´dà stosowane jedynie wówczas, gdy mate-
ria∏ jàdrowy znajduje si´ w takiej dzia∏alnoÊci.
Ustalenia te b´dà okreÊlaç, w miar´ mo˝liwoÊci,
okres lub warunki, w jakich zabezpieczenia nie b´-
dà stosowane. W ka˝dym razie, stosowanie za-
bezpieczeƒ, przewidzianych w niniejszym Porozu-
mieniu, b´dzie wznowione, jak tylko materia∏ jà-
drowy zostanie ponownie wprowadzony do po-
kojowej dzia∏alnoÊci jàdrowej. Agencja b´dzie in-
formowana o ∏àcznej iloÊci i sk∏adzie takiego nie-
zabezpieczonego materia∏u w Polsce oraz o ka˝-
dym eksporcie takiego materia∏u; oraz

(c) ka˝de ustalenie b´dzie dokonywane za zgodà
Agencji. Zgoda taka b´dzie udzielana tak szybko,
jak to oka˝e si´ mo˝liwe i b´dzie odnosiç si´ tylko
do takich spraw, jak, mi´dzy innymi, czasowe
i proceduralne postanowienia oraz ustalenia doty-
czàce sprawozdawczoÊci, i nie b´dzie obejmowaç
jakiejkolwiek akceptacji lub zastrze˝onych wiado-
moÊci o dzia∏alnoÊci wojskowej ani dotyczyç u˝y-
wania materia∏u jàdrowego w tej dzia∏alnoÊci.

Artyku∏ 15

Polska i Agencja pokryjà koszty ponoszone przez
nie w zwiàzku z wykonywaniem ich odpowiednich
obowiàzków w myÊl niniejszego Porozumienia. Jed-
nak˝e, je˝eli Polska lub osoby pod jej jurysdykcjà po-
niosà nadzwyczajne koszty w wyniku szczególnego ˝à-
dania Agencji, Agencja dokona zwrotu takich kosztów,
pod warunkiem ˝e wczeÊniej wyrazi na to zgod´.
W ka˝dym razie, Agencja pokryje koszt ka˝dego do-
datkowego pomiaru lub pobrania próbki, jakiego mo-
gà za˝àdaç inspektorzy.

Artyku∏ 16

Polska zapewni, ˝e wszelka ochrona przed odpo-
wiedzialnoÊcià wobec strony trzeciej za szkod´ jàdro-
wà, w∏àczajàc jakiekolwiek ubezpieczenie lub innà
gwarancj´ finansowà, które mogà byç dost´pne na
podstawie jej ustaw lub innych przepisów, b´dzie roz-
ciàgaç si´ na Agencj´ i jej funkcjonariuszy dla celów
wykonania niniejszego Porozumienia w ten sam spo-
sób, w jaki ochrona ta rozciàga si´ na obywateli Polski.

Artyku∏ 17

Ka˝de roszczenie Polski wobec Agencji lub Agencji
wobec Polski w odniesieniu do jakiejkolwiek szkody,
wynik∏ej z wykonywania zabezpieczeƒ w myÊl niniej-
szego Porozumienia, a innej ni˝ szkoda spowodowana
przez wypadek jàdrowy, zostanie uregulowane zgod-
nie z prawem mi´dzynarodowym.

only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of sa-
feguards the nuclear material will not be used
for the production of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

(b) Poland and the Agency shall make an arrange-
ment so that the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied, only while the
nuclear material is in such an activity. The arran-
gement shall identify, to the extent possible, the
period or circumstances during which safeguards
will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again
as soon as the nuclear material is reintroduced in-
to a peaceful nuclear activity. The Agency shall be
kept informed of the total quantity and composi-
tion of such unsafeguarded nuclear material in
Poland and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement
with the Agency. Such agreement shall be given
as promptly as possible and shall relate only to
such matters as, inter alia, temporal and procedu-
ral provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified know-
ledge of the military activity or relate to the use of
the nuclear material therein.

Article 15

Poland and the Agency will bear the expenses in-
curred by them in implementing their respective re-
sponsibilities under this Agreement. However, if Po-
land or persons under its jurisdiction incur extraordi-
nary expenses as a result of a specific request by the
Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any
case the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may requ-
est.

Article 16

Poland shall ensure that any protection against
third party liability in respect of nuclear damage, inc-
luding any insurance or other financial security, which
may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of
the implementation of this Agreement, in the same
way as that protection applies to nationals of Poland.

Article 17

Any claim by Poland against the Agency or by the
Agency against Poland in respect of any damage re-
sulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of
a nuclear incident, shall be settled in accordance with
international law.
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Artyku∏ 18

Je˝eli Rada na podstawie sprawozdania Dyrektora
Generalnego zadecyduje, ˝e konieczna i pilna jest ak-
cja ze strony Polski w celu zapewnienia zweryfikowa-
nia, ˝e materia∏ jàdrowy, jaki powinien podlegaç za-
bezpieczeniom w myÊl niniejszego Porozumienia, nie
zosta∏ przekszta∏cony w broƒ jàdrowà lub inne jàdro-
we urzàdzenia wybuchowe, Rada mo˝e wezwaç Pol-
sk´ do niezw∏ocznego podj´cia wymaganej akcji, nie-
zale˝nie od tego, czy powo∏ano si´ na post´powanie
w dziedzinie rozstrzygania sporów zgodnie z artyku-
∏em 22 niniejszego Porozumienia.

Artyku∏ 19

Je˝eli Rada po zbadaniu odnoÊnej informacji
przed∏o˝onej jej przez Dyrektora Generalnego stwier-
dzi, ˝e Agencja nie jest w stanie zweryfikowaç, ˝e nie
by∏o przekszta∏cenia   materia∏u jàdrowego, który po-
winien podlegaç zabezpieczeniom w myÊl niniejszego
Porozumienia, w broƒ jàdrowà lub inne jàdrowe urzà-
dzenia wybuchowe, mo˝e ona sporzàdziç sprawozda-
nie przewidziane w ust´pie C artyku∏u XII Statutu
Agencji (zwanego dalej „Statutem”) i mo˝e równie˝
podjàç w miar´ potrzeby inne Êrodki przewidziane
w tym ust´pie. Przy podejmowaniu takiej akcji Rada
weêmie pod uwag´ stopieƒ wiarygodnoÊci zapewnio-
ny przez Êrodki zabezpieczajàce, które zastosowano,
i stworzy Polsce wszelkie rozsàdne mo˝liwoÊci udzie-
lenia Radzie wszelkich koniecznych zapewnieƒ.

Artyku∏ 20

Polska i Agencja, na ˝àdanie którejkolwiek z nich,
b´dà przeprowadza∏y konsultacje odnoÊnie do ka˝dej
kwestii wynikajàcej z interpretacji lub stosowania ni-
niejszego Porozumienia.

Artyku∏ 21

Polska b´dzie mia∏a prawo ˝àdaç, aby ka˝da kwe-
stia wynikajàca z interpretacji lub stosowania niniej-
szego Porozumienia zosta∏a rozpatrzona przez Rad´.
Rada zaprosi Polsk´ do udzia∏u w dyskutowaniu ka˝-
dej takiej kwestii przez Rad´.

Artyku∏ 22

Ka˝dy spór wynikajàcy z interpretacji lub stosowa-
nia niniejszego Porozumienia, z wyjàtkiem sporu do-
tyczàcego stwierdzenia Rady w myÊl artyku∏u 19 lub
akcji podj´tej przez Rad´ w zwiàzku z takim stwierdze-
niem, który nie zosta∏ rozstrzygni´ty na drodze roko-
waƒ lub innego post´powania uzgodnionego mi´dzy
Polskà i Agencjà, b´dzie na ˝àdanie którejkolwiek
z nich przekazany trybuna∏owi arbitra˝owemu o nast´-
pujàcym sk∏adzie: Agencja i Polska mianujà po jed-
nym arbitrze, a mianowani w ten sposób dwaj arbitrzy
wybiorà trzeciego, który b´dzie przewodniczàcym. Je-
˝eli w ciàgu trzydziestu dni od daty ˝àdania arbitra˝u
Polska lub Agencja nie mianujà arbitra, Polska lub
Agencja mo˝e zwróciç si´ do Przewodniczàcego Mi´-
dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci o wyzna-
czenie arbitra. Takie samo post´powanie b´dzie stoso-

Article 18

If the Board, upon report of the Director General,
decides that an action by Poland is essential and
urgent in order to ensure verification that nuclear ma-
terial subject to safeguards under this Agreement is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, the Board may call upon Poland to
take the required action without delay, irrespective of
whether procedures have been invoked pursuant to
Article 22 of this Agreement for the settlement of a di-
spute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant infor-
mation reported to it by the Director General, finds
that the Agency is not able to verify that there has be-
en no diversion of nuclear material required to be sa-
feguarded under this Agreement, to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of Article XII of
the Statute of the Agency (hereinafter referred to as
”the Statute”) and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In
taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards me-
asures that have been applied and shall afford Poland
every reasonable opportunity to furnish the Board
with any necessary reassurance.

Article 20

Poland and the Agency shall, at the request of
either, consult about any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Poland shall have the right to request that any qu-
estion arising out of the interpretation or application
of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Poland to participate in the discus-
sion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or ap-
plication of this Agreement, except a dispute with re-
gard to a finding by the Board under Article 19 or an
action taken by the Board pursuant to such a finding,
which is not settled by negotiation or another proce-
dure agreed to by Poland and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Poland and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators
so designated shall elect a third, who shall be the Cha-
irman. If, within thirty days of the request for arbitra-
tion, either Poland or the Agency has not designated
an arbitrator, either Poland or the Agency may request
the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply
if, within thirty days of the designation or appoint-
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wane, je˝eli w ciàgu trzydziestu dni od daty mianowa-
nia lub wyznaczenia drugiego arbitra nie zosta∏ wybra-
ny trzeci arbiter. Wi´kszoÊç cz∏onków trybuna∏u arbi-
tra˝owego b´dzie stanowiç kworum, a wszystkie de-
cyzje b´dà wymagaç zgody dwóch arbitrów. Post´po-
wanie arbitra˝owe okreÊli trybuna∏. Decyzje trybuna∏u
b´dà wià˝àce dla Polski i Agencji.

Artyku∏ 23

Stosowanie zabezpieczeƒ Agencji w Polsce w myÊl
innych porozumieƒ z Agencjà o zabezpieczeniach b´-
dzie zawieszone na czas obowiàzywania niniejszego
Porozumienia.

Artyku∏ 24

(a) Polska i Agencja, na ˝àdanie którejkolwiek z nich,
b´dà przeprowadza∏y konsultacje odnoÊnie do
poprawek do niniejszego Porozumienia.

(b) Wszystkie poprawki b´dà wymagaç zgody Polski
i Agencji.

(c) Poprawki do cz´Êci I niniejszego Porozumienia
wejdà w ˝ycie na tych samych warunkach, na ja-
kich nastàpi wejÊcie w ˝ycie samego Porozumie-
nia.

(d) Poprawki do cz´Êci II niniejszego Porozumienia
mogà, je˝eli odpowiada to Polsce, byç dokonane
przy zastosowaniu uproszczonego post´powa-
nia.

(e) Dyrektor Generalny niezw∏ocznie poinformuje
wszystkie Paƒstwa Cz∏onkowskie Agencji o ka˝dej
poprawce do niniejszego Porozumienia.

Artyku∏ 25

Niniejsze Porozumienie wejdzie w ˝ycie w dniu,
w którym Agencja otrzyma od Polski pisemne zawia-
domienie, ˝e ustawowe i konstytucyjne wymogi Pol-
ski do wejÊcia w ˝ycie zosta∏y spe∏nione. Dyrektor Ge-
neralny poinformuje niezw∏ocznie wszystkie Paƒstwa
Cz∏onkowskie Agencji o wejÊciu w ˝ycie niniejszego
Porozumienia.

Artyku∏ 26

Niniejsze Porozumienie b´dzie pozostawaç w mo-
cy tak d∏ugo, jak Polska pozostaje Stronà Uk∏adu.

CZ¢Âå II

Artyku∏ 27

Celem niniejszej cz´Êci Porozumienia jest okreÊlenie
post´powania, które powinno byç stosowane przy reali-
zacji postanowieƒ cz´Êci I dotyczàcych zabezpieczeƒ.

Artyku∏ 28

Celem post´powania w zakresie zabezpieczeƒ,
przedstawionego w niniejszej cz´Êci Porozumienia,

ment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the ar-
bitral tribunal shall constitute a quorum, and all deci-
sions shall require the concurrence of two arbitrators.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal.
The decisions of the tribunal shall be binding on Po-
land and the Agency.

Article 23

The application of Agency safeguards in Poland
under other safeguards agreements with the Agency
shall be suspended while this Agreement is in force.

Article 24

(a) Poland and the Agency shall, at the request of
either, consult each other on amendment to this
Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of
Poland and the Agency.

(c) Amendments to Part I of this Agreement shall en-
ter into force in the same conditions as entry into
force of the Agreement itself.

(d) Amendments to Part II of this Agreement may, if
convenient to Poland, be achieved by recourse to
a simplified procedure.

(e) The Director General shall promptly inform all
Member States of the Agency of any amendment
to this Agreement.

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date
upon which the Agency receives from Poland written
notification, that Poland’s statutory and constitutional
requirements for entry into force have been met. The
Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as
Poland is a party to the Treaty.

PART II

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to
specify the procedures to be applied in the implemen-
tation of the safeguards provisions of Part I.

Article 28

The objective of the safeguards procedures set
forth in this part of the Agreement is the timely detec-
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jest wykrycie we w∏aÊciwym czasie przesuni´cia
znacznych iloÊci materia∏u jàdrowego z pokojowej
dzia∏alnoÊci jàdrowej do wytwarzania broni jàdrowej
lub innych jàdrowych urzàdzeƒ wybuchowych albo na
nieznane cele i odstraszenie od takiego przesuni´cia
poprzez ryzyko wczesnego wykrycia.

Artyku∏ 29

Dla osiàgni´cia celu okreÊlonego w artykule 28 b´-
dzie stosowana ewidencja materia∏u jako Êrodek za-
bezpieczajàcy o podstawowym znaczeniu, wraz z za-
mykaniem i obserwacjà jako wa˝nymi Êrodkami uzu-
pe∏niajàcymi.

Artyku∏ 30

Technicznym rezultatem dzia∏alnoÊci weryfikacyj-
nej Agencji b´dzie stwierdzenie w odniesieniu do ka˝-
dego rejonu bilansu materia∏owego iloÊci niezewiden-
cjonowanego materia∏u za dany okres, z podaniem
granic dok∏adnoÊci wyszczególnionych iloÊci.

Artyku∏ 31

Zgodnie z artyku∏em 7, Agencja przy prowadzeniu
swojej dzia∏alnoÊci weryfikacyjnej b´dzie w pe∏ni wy-
korzystywaç polski system ewidencji i kontroli ca∏ego
materia∏u jàdrowego podlegajàcego zabezpieczeniom
w myÊl niniejszego Porozumienia oraz b´dzie unikaç
zb´dnego dublowania ewidencyjnej i kontrolnej dzia-
∏alnoÊci Polski.

Artyku∏ 32

Polski system ewidencji i kontroli ca∏ego materia-
∏u jàdrowego podlegajàcego zabezpieczeniom w myÊl
niniejszego Porozumienia b´dzie oparty na strukturze
rejonów bilansu materia∏owego i b´dzie przewidywa∏
tam, gdzie to b´dzie w∏aÊciwe i okreÊlone w Porozu-
mieniach Uzupe∏niajàcych, ustanowienie takich Êrod-
ków, jak:

(a) system pomiarów s∏u˝àcy do okreÊlania iloÊci
materia∏u jàdrowego otrzymanego, produkowa-
nego, wys∏anego lub w inny sposób zdj´tego ze
stanu inwentarza oraz iloÊci w stanie inwentarza;

(b) ocena precyzji i dok∏adnoÊci pomiarów oraz stop-
nia niepewnoÊci pomiaru;

(c) post´powanie przy identyfikowaniu, badaniu
i ocenie ró˝nic mi´dzy wynikami pomiarów do-
stawcy i odbiorcy;

(d) post´powanie przy sporzàdzaniu spisu inwenta-
rza z natury;

(e) post´powanie przy ocenie zgromadzonych nie-
wynikajàcych z pomiarów nadwy˝ek w stanie in-
wentarza lub braków;

(f)  system dokumentacji i sprawozdaƒ dla ka˝dego
rejonu bilansu materia∏owego, przedstawiajàcych
stan inwentarza materia∏u jàdrowego oraz zmiany

tion of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manu-
facture of nuclear weapons or of other nuclear explo-
sive devices or for purposes unknown, and deterren-
ce of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set
forth in Article 28, material accountancy shall be used
as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important com-
plementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency’s verifica-
tion activities shall be a statement, in respect of each
material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the li-
mits of accuracy of the amounts stated.

Article 31

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its
verification activities, shall make full use of Po-
land’s system of accounting for and control of all nuc-
lear material subject to safeguards under this Agre-
ement and shall avoid unnecessary duplication of Po-
land’s accounting and control activities.

Article 32

Poland’s system of accounting for and control of
all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appro-
priate and specified in the Subsidiary Arrangements,
for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of
the quantities of nuclear material received, produ-
ced, shipped, lost or otherwise removed from in-
ventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of me-
asurements and the estimation of measurement
uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evalu-
ating differences in shipper / receiver measure-
ments;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of
unmeasured inventory and unmeasured losses;

(f)  A system of records and reports showing, for
each material balance area, the inventory of nuc-
lear material and the changes in that inventory in-
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w tym stanie, w∏àczajàc wp∏ywy i transfery poza
rejon bilansu materia∏owego;

(g) postanowienia dla zapewnienia, ˝e ewidencja
materia∏u jàdrowego od strony proceduralnej
i organizacyjnej b´dzie prowadzona w sposób
w∏aÊciwy; oraz

(h) tryb przedk∏adania Agencji sprawozdaƒ zgodnie
z artyku∏ami od 59 do 69.

Artyku∏ 33

Zabezpieczenia w myÊl niniejszego Porozumienia
nie b´dà stosowane wobec materia∏u w stadium ko-
palnictwa lub przerobu rudy.

Artyku∏ 34

(a) Je˝eli jakikolwiek materia∏ zawierajàcy uran lub
tor, który nie osiàgnà∏ etapu jàdrowego cyklu pa-
liwowego opisanego w ust´pie (c), jest bezpo-
Êrednio lub poÊrednio eksportowany do paƒstwa
niedysponujàcego bronià jàdrowà, Polska b´dzie
informowaç Agencj´ o iloÊci tego materia∏u, jego
sk∏adzie i przeznaczeniu, z wyjàtkiem przypadków,
kiedy materia∏ ten jest eksportowany z przezna-
czeniem specjalnie na cele niejàdrowe.

(b) Je˝eli jakikolwiek materia∏ zawierajàcy uran lub
tor, który nie osiàgnà∏ etapu jàdrowego cyklu pali-
wowego opisanego w ust´pie (c), jest importowa-
ny, Polska b´dzie informowaç Agencj´ o iloÊci te-
go materia∏u i jego sk∏adzie, z wyjàtkiem przypad-
ków, kiedy materia∏ ten jest importowany z prze-
znaczeniem specjalnie na cele niejàdrowe; oraz

(c) je˝eli jakikolwiek materia∏ jàdrowy o sk∏adzie i czy-
stoÊci nadajàcej si´ do wyrobu paliwa lub wpro-
wadzenia do procesów wzbogacenia izotopowe-
go opuszcza zak∏ad lub etap procesu, w którym
zosta∏ wytworzony bàdê te˝, je˝eli taki materia∏ jà-
drowy lub jakikolwiek inny materia∏ jàdrowy wy-
tworzony w dalszym etapie jàdrowego cyklu pali-
wowego jest importowany do Polski, materia∏ ten
stanie si´ przedmiotem innego post´powania
w zakresie zabezpieczeƒ, okreÊlonego w niniej-
szym Porozumieniu.

Artyku∏ 35

(a) Zabezpieczenia wobec materia∏u jàdrowego pod-
legajàcego zabezpieczeniom w myÊl niniejszego
Porozumienia b´dà zakoƒczone zgodnie z warun-
kami zawartymi w artykule 11. W przypadku kiedy
warunki wspomnianego artyku∏u nie sà spe∏nio-
ne, a Polska uwa˝a, ˝e odzyskanie materia∏u jà-
drowego podlegajàcego zabezpieczeniom z odpa-
dów nie jest aktualnie ekonomiczne lub po˝àda-
ne, Polska i Agencja przeprowadzà konsultacje
odnoÊnie do zastosowania odpowiednich Êrod-
ków zabezpieczajàcych.

(b) Zabezpieczenia wobec materia∏u jàdrowego pod-
legajàcego zabezpieczeniom w myÊl niniejszego
Porozumienia b´dà zakoƒczone zgodnie z warun-

cluding receipts into and transfers out of the ma-
terial balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedu-
res and arrangements are being operated correc-
tly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the
Agency in accordance with Articles 59 to 69.

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply
to material in mining or ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or tho-
rium which has not reached the stage of the nuc-
lear fuel cycle described in paragraph (c) is direc-
tly or indirectly exported to a non-nuclear-we-
apon State, Poland shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear
purposes;

(b) When any material containing uranium or tho-
rium which has not reached the stage of the nuc-
lear fuel cycle described in paragraph (c) is impor-
ted, Poland shall inform the Agency of its quanti-
ty and composition, unless the material is impor-
ted for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and
purity suitable for fuel fabrication or for isotopic
enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuc-
lear material, or any other nuclear material produ-
ced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is im-
ported into Poland, the nuclear material shall be-
come subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, un-
der the conditions set forth in Article 11. Where
the conditions of that Article are not met, but Po-
land considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time
being practicable or desirable, Poland and the
Agency shall consult on the appropriate safegu-
ards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, un-
der the conditions set forth in Article 13, provided
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kami zawartymi w artykule 13, z zastrze˝eniem, ˝e
Polska i Agencja uzgodnià, ˝e taki materia∏ jàdro-
wy jest praktycznie nieodzyskiwalny.

Artyku∏ 36

Na ˝yczenie Polski Agencja wy∏àczy materia∏ jà-
drowy spod zabezpieczeƒ w nast´pujàcych przypad-
kach:

(a) specjalny materia∏ rozszczepialny, w przypadku
u˝ywania go w iloÊciach gramowych lub mniej-
szych jako elementu czujnikowego w przyrzàdach;

(b) materia∏ jàdrowy, w przypadku u˝ywania go
w dzia∏alnoÊci niejàdrowej zgodnie z artyku-
∏em 13, je˝eli taki materia∏ jest odzyskiwalny; oraz

(c) pluton o koncentracji izotopu Pu-238 przekraczajà-
cej 80 %.

Artyku∏ 37

Na ˝yczenie Polski Agencja wy∏àczy spod zabez-
pieczeƒ materia∏ jàdrowy, który w zasadzie powinien
podlegaç zabezpieczeniom, pod warunkiem ˝e ∏àczna
iloÊç materia∏u jàdrowego wy∏àczonego w Polsce
zgodnie z niniejszym artyku∏em nie mo˝e nigdy prze-
kroczyç ni˝ej podanych liczb:

(a) jeden kilogram specjalnego materia∏u rozszcze-
pialnego ∏àcznie, na który mo˝e sk∏adaç si´ jeden
lub wi´cej nast´pujàcych sk∏adników:
(i) pluton;

(ii) uran o wzbogaceniu 0,2 (20 %) i powy˝ej, wy-
liczony przez pomno˝enie jego ci´˝aru przez
jego wzbogacenie; oraz

(iii) uran o wzbogaceniu poni˝ej 0,2 (20 %) i powy˝ej
poziomu wyst´pujàcego w uranie naturalnym,
wyliczony przez pomno˝enie jego pi´ciokrotne-
go ci´˝aru przez kwadrat jego wzbogacenia;

(b) dziesi´ç ton metrycznych uranu naturalnego
i uranu zubo˝onego o wzbogaceniu powy˝ej
0,005 (0,5 %) ∏àcznie;

(c) dwadzieÊcia ton metrycznych uranu zubo˝onego
o wzbogaceniu 0,005 (0,5 %) lub poni˝ej; oraz

(d) dwadzieÊcia ton metrycznych toru;

lub takich wi´kszych iloÊci, jakie mo˝e ustaliç Rada
do jednolitego stosowania.

Artyku∏ 38

Je˝eli wy∏àczony materia∏ jàdrowy ma podlegaç
przerobowi lub sk∏adowaniu razem z materia∏em jà-
drowym podlegajàcym zabezpieczeniom w myÊl ni-
niejszego Porozumienia, Polska i Agencja powinny
podjàç kroki w celu wznowienia stosowania zabezpie-
czeƒ wobec tego materia∏u.

Artyku∏ 39

Polska i Agencja opracujà Porozumienia Uzupe∏-
niajàce okreÊlajàce szczegó∏owo sposób stosowania

that Poland and the Agency agree that such nuc-
lear material is practicably irrecoverable.

Article 36

At the request of Poland, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in
gram quantities or less as a sensing component
in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear
activities in accordance with Article 13, if such
nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of pluto-
nium-238 exceeding 80 %.

Article 37

At the request of Poland the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwi-
se be subject to safeguards, provided that the total qu-
antity of nuclear material which has been exempted in
Poland in accordance with this Article may not at any
time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable mate-
rial, which may consist of one or more of the fol-
lowing:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20 %) and
above, taken account of by multiplying its we-
ight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20 %)
and above that of natural uranium, taken acco-
unt of by multiplying its weight by five times
the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and
depleted uranium with an enrichment above
0.005 (0.5 %);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an
enrichment of 0.005 (0.5 %) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the
Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or
stored together with nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, steps shall be taken by
Poland and the Agency for the re-application of safe-
guards thereto.

Article 39

Poland and the Agency shall make Subsidiary Ar-
rangements which shall specify in detail, to the extent
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przewidzianego w niniejszym Porozumieniu post´po-
wania w takim stopniu, jaki jest niezb´dny dla umo˝li-
wienia Agencji efektywnego i sprawnego wywiàzania
si´ z jej obowiàzków w myÊl niniejszego Porozumienia.

Artyku∏ 40

Porozumienia Uzupe∏niajàce wejdà w ˝ycie w tym
samym czasie lub mo˝liwie jak najszybciej po wejÊciu
w ˝ycie niniejszego Porozumienia. Polska i Agencja
do∏o˝à wszelkich staraƒ, aby Porozumienia Uzupe∏nia-
jàce wesz∏y w ˝ycie w ciàgu dziewi´çdziesi´ciu dni od
chwili wejÊcia w ˝ycie niniejszego Porozumienia.
Z chwilà wejÊcia w ˝ycie niniejszego Porozumienia,
Agencja b´dzie mia∏a prawo do stosowania post´po-
wania okreÊlonego w stosunku do materia∏u jàdrowe-
go wed∏ug stanu inwentarza przewidzianego w arty-
kule 41, nawet w przypadku gdy Porozumienia Uzu-
pe∏niajàce nie wesz∏y jeszcze w ˝ycie.

Artyku∏ 41

Na podstawie sprawozdania poczàtkowego, o któ-
rym mowa w artykule 62, Agencja sporzàdzi jednolity
wykaz inwentarzowy ca∏ego materia∏u jàdrowego
w Polsce, podlegajàcego zabezpieczeniom w myÊl ni-
niejszego Porozumienia, niezale˝nie od pochodzenia
tego materia∏u oraz b´dzie prowadziç ten wykaz na
podstawie kolejnych sprawozdaƒ i wyników swej
dzia∏alnoÊci weryfikacyjnej. Kopie wykazu inwentarzo-
wego b´dà udost´pniane Polsce w odst´pach czasu,
jakie zostanà uzgodnione.

Artyku∏ 42

Zgodnie z artyku∏em 8, informacje projektowe do-
tyczàce istniejàcych urzàdzeƒ b´dà dostarczone Agen-
cji w trakcie rozmów nad Porozumieniami Uzupe∏nia-
jàcymi. Terminy dostarczenia informacji projektowych
dotyczàcych nowych urzàdzeƒ b´dà okreÊlone w Po-
rozumieniach Uzupe∏niajàcych, a informacje takie b´-
dà przekazane tak wczeÊnie, jak to jest mo˝liwe, przed
wprowadzeniem materia∏u jàdrowego do nowego
urzàdzenia.

Artyku∏ 43

Informacje projektowe, jakie majà byç dostarczone
Agencji, b´dà obejmowaç, w miar´ potrzeby, nast´pu-
jàce dane o ka˝dym urzàdzeniu:

(a) identyfikacj´ urzàdzenia z podaniem jego ogólnej
charakterystyki, celu, mocy nominalnej i po∏o˝e-
nia geograficznego oraz nazw´ i adres u˝ywane
w normalnej dzia∏alnoÊci urz´dowej;

(b) opis ogólnego rozmieszczenia urzàdzenia
z uwzgl´dnieniem, w miar´ mo˝liwoÊci, formy, lo-
kalizacji i ruchu materia∏u jàdrowego oraz ogólne-
go rozmieszczenia wa˝nych cz´Êci wyposa˝enia,
które stosuje, wytwarza lub przerabia materia∏ jà-
drowy;

(c) opis cech urzàdzenia zwiàzanych z ewidencjà ma-
teria∏u, zamykaniem i obserwacjà; oraz

necessary to permit the Agency to fulfil its responsibi-
lities under this Agreement in an effective and effi-
cient manner, how the procedures laid down in this
Agreement are to be applied.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into for-
ce at the same time as, or as soon as possible after,
the entry into force of this Agreement. Poland and the
Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of
this Agreement. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the
nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have
not yet entered into force.

Article 41

On the basis of the initial report referred to in Ar-
ticle 62, the Agency shall establish a unified inventory
of all nuclear material in Poland subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequ-
ent reports and of the results of its verification activi-
ties. Copies of the inventory shall be made available
to Poland at intervals to be agreed.

Article 42

Pursuant to Article 8, design information in re-
spect of existing facilities shall be provided to the
Agency during the discussion of the Subsidiary Arran-
gements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be
specified in the Subsidiary Arrangements and such in-
formation shall be provided as early as possible befo-
re nuclear material is introduced into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the
Agency shall include, in respect of each facility, when
applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general
character, purpose, nominal capacity and geogra-
phic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the
facility with reference, to the extent feasible, to
the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nucle-
ar material;

(c) A description of features of the facility relating to
material accountancy, containment and surveil-
lance; and
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(d) opis stosowanych i proponowanych dla urzàdze-
nia metod ewidencji i kontroli materia∏u jàdrowe-
go, ze szczególnym uwzgl´dnieniem rejonów bi-
lansu materia∏owego ustanowionych przez ope-
ratora, pomiarów ruchu materia∏u i metod spo-
rzàdzania spisu inwentarza z natury.

Artyku∏ 44

Agencji b´dà równie˝ dostarczane inne informacje
o ka˝dym urzàdzeniu istotne dla stosowania zabezpie-
czeƒ, w szczególnoÊci informacje o odpowiedzialnoÊci
organizacyjnej za ewidencj´ i kontrol´ materia∏u. Pol-
ska dostarczy Agencji dodatkowych informacji o zasa-
dach bezpieczeƒstwa i ochrony zdrowia, którym
Agencja si´ podporzàdkuje i których b´dà przestrze-
gaç inspektorzy na terenie urzàdzenia.

Artyku∏ 45

Agencja b´dzie otrzymywaç do przestudiowania
informacje projektowe dotyczàce modyfikacji istot-
nych dla celów  zabezpieczeƒ oraz b´dzie informowa-
na dostatecznie wczeÊnie w celu wprowadzenia,
w miar´ potrzeby, poprawek do post´powania w za-
kresie zabezpieczeƒ o ka˝dej zmianie wprowadzonej
do informacji projektowych przekazanych jej w myÊl
artyku∏u 44.

Artyku∏ 46

Dostarczone Agencji informacje projektowe b´dà
wykorzystane w nast´pujàcych celach:

(a) dla identyfikacji cech urzàdzeƒ i materia∏u jàdro-
wego istotnych dla stosowania zabezpieczeƒ, do-
statecznie szczegó∏owej dla u∏atwienia weryfika-
cji;

(b) dla ustanowienia rejonów bilansu materia∏owego
u˝ywanych w celach ewidencyjnych Agencji i dla
wyboru takich punktów w´z∏owych, które b´dà
kluczowymi punktami pomiarowymi oraz b´dà
stosowane dla ustalenia ruchu i stanu inwentarza
materia∏u jàdrowego. Przy okreÊlaniu takich rejo-
nów bilansu materia∏owego Agencja b´dzie po-
s∏ugiwaç si´, mi´dzy innymi, nast´pujàcymi kry-
teriami:

(i) wielkoÊç rejonu bilansu materia∏owego po-
winna zale˝eç od dok∏adnoÊci, z jakà mo˝e byç
okreÊlony bilans materia∏owy;

(ii) przy ustanawianiu rejonu bilansu materia∏o-
wego nale˝y wykorzystaç ka˝dà mo˝liwoÊç
u˝ycia zamykania i obserwacji, aby przyczyniç
si´ do zapewnienia kompletnoÊci pomiarów
ruchu materia∏u, a tym samym uproÊciç stoso-
wanie zabezpieczeƒ oraz skoncentrowaç po-
miary w kluczowych punktach pomiarowych;

(iii) szereg rejonów bilansu materia∏owego u˝ywa-
nych w urzàdzeniach lub odr´bnych strefach
mo˝e byç po∏àczony dla celów ewidencyjnych
Agencji w jeden rejon bilansu materia∏owego,
je˝eli Agencja stwierdzi, ˝e jest to zgodne z jej
wymogami weryfikacyjnymi; oraz

(d) A description of the existing and proposed proce-
dures at the facility for nuclear material accoun-
tancy and control, with special reference to mate-
rial balance areas established by the operator,
measurements of flow and procedures for physi-
cal inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of sa-
feguards shall also be provided to the Agency in re-
spect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control.
Poland shall provide the Agency with supplementary
information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the in-
spectors shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design infor-
mation in respect of a modification relevant for safe-
guards purposes, for examination, and shall be infor-
med of any change in the information provided to it
under Article 44, sufficiently in advance for the safe-
guards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46

The design information provided to the Agency
shall be used for the following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear
material relevant to the application of safeguards
to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used
for Agency accounting purposes and to select tho-
se strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow
and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, in-
ter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be
related to the accuracy with which the mate-
rial balance can be established;

(ii) In determining the material balance area ad-
vantage shall be taken of any opportunity to
use containment and surveillance to help en-
sure the completeness of flow measurements
and thereby to simplify the application of safe-
guards and to concentrate measurement ef-
forts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at
a facility or at distinct sites may be combined
in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agen-
cy determines that this is consistent with its
verification requirements; and
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(iv) na ˝yczenie Polski mo˝e byç utworzony spe-
cjalny rejon bilansu materia∏owego wokó∏ do-
wolnego etapu procesu, zawierajàcego wa˝ne
z handlowego punktu widzenia informacje;

(c) dla ustalenia nominalnego terminarza i sposobu
sporzàdzenia spisu inwentarza materia∏u jàdro-
wego z natury w celach ewidencyjnych Agencji;

(d) dla ustalenia wymagaƒ wobec dokumentacji
i sprawozdaƒ oraz metod oceny dokumentacji;

(e) dla ustalenia wymagaƒ i sposobu weryfikacji ilo-
Êci i lokalizacji materia∏u jàdrowego; oraz

(f)  dla wybrania w∏aÊciwego zestawu metod i tech-
nik zamykania i obserwacji oraz punktów w´z∏o-
wych, w których b´dà one stosowane.

Wyniki studiowania informacji projektowych b´dà
w∏àczone do Porozumieƒ Uzupe∏niajàcych.

Artyku∏ 47

Informacje projektowe b´dà ponownie przestudio-
wane w Êwietle zmian warunków eksploatacyjnych,
post´pu w technologii zabezpieczeƒ lub doÊwiadcze-
nia w stosowaniu post´powania weryfikacyjnego,
w celu modyfikacji dzia∏alnoÊci podj´tej przez Agencj´
zgodnie z artyku∏em 46.

Artyku∏ 48

Agencja mo˝e w porozumieniu z Polskà wysy∏aç
inspektorów do urzàdzeƒ dla weryfikacji informacji
projektowych dostarczonych Agencji zgodnie z arty-
ku∏ami od 42 do 45, w celach okreÊlonych w artyku-
le 46.

Artyku∏ 49

Agencja b´dzie otrzymywa∏a nast´pujàce informa-
cje w przypadkach, kiedy materia∏ jàdrowy z regu∏y
u˝ywany jest poza urzàdzeniami:

(a) ogólny opis zastosowania materia∏u jàdrowego,
jego po∏o˝enie geograficzne oraz nazw´ i adres
u˝ytkownika stosowane w normalnej dzia∏alnoÊci
urz´dowej; oraz

(b) ogólny opis stosowanych i proponowanych me-
tod ewidencji i kontroli materia∏u jàdrowego
uwzgl´dniajàcy odpowiedzialnoÊç organizacyjnà
za ewidencj´ i kontrol´ tego materia∏u.

Agencja b´dzie informowana we w∏aÊciwym cza-
sie o wszelkich zmianach w dostarczonych jej w myÊl
niniejszego artyku∏u informacjach.

Artyku∏ 50

Informacje udost´pnione Agencji zgodnie z arty-
ku∏em 49 mogà byç w odpowiednim zakresie wyko-

(iv) A special material balance area may be esta-
blished at the request of Poland around a pro-
cess step involving commercially sensitive in-
formation;

(c) To establish the nominal timing and procedures
for taking of physical inventory of nuclear mate-
rial for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements
and records evaluation procedures;

(e) To establish requirements and procedures for ve-
rification of the quantity and location of nuclear
material; and

(f)  To select appropriate combinations of contain-
ment and surveillance methods and techniques
and the strategic points at which they are to be
applied.

The results of the examination of the design infor-
mation shall be included in the Subsidiary Arrange-
ments.

Article 47

Design information shall be re-examined in the 
light of changes in operating conditions, of develop-
ments in safeguards technology or of experience in
the application of verification procedures, with a view
to modifying the action the Agency has taken pursu-
ant to Article 46.

Article 48

The Agency, in co-operation with Poland, may
send inspectors to facilities to verify the design infor-
mation provided to the Agency pursuant to Articles 42
to 45, for the purposes stated in Article 46.

Article 49

The Agency shall be provided with the following
information when nuclear material is to be customari-
ly used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear
material, its geographic location, and the
user’s name and address for routine business
purposes; and

(b) A general description of the existing and propo-
sed procedures for nuclear material accountancy
and control, including organizational responsibili-
ty for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis,
of any change in the information provided to it under
this Article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant
to Article 49 may be used, to the extent relevant, for
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rzystane do celów podanych w ust´pach od (b) do (f)
artyku∏u 46.

Artyku∏ 51

Przy zak∏adaniu krajowego systemu kontroli mate-
ria∏u, o którym mowa w artykule 7, Polska zabezpieczy
prowadzenie dokumentacji dotyczàcej ka˝dego rejonu
bilansu materia∏owego. Wzory prowadzonej dokumen-
tacji b´dà opisane w Porozumieniach Uzupe∏niajàcych.

Artyku∏ 52

Polska podejmie kroki w celu u∏atwienia studiowa-
nia dokumentacji przez inspektorów; dotyczy to szcze-
gólnie dokumentacji, która nie jest prowadzona w j´zy-
ku angielskim, francuskim, rosyjskim lub hiszpaƒskim.

Artyku∏ 53

Dokumentacja b´dzie przechowywana co najmniej
przez okres pi´ciu lat.

Artyku∏ 54

Dokumentacja b´dzie, w zale˝noÊci od potrzeby,
sk∏adaç si´ z:

(a) dokumentacji ewidencyjnej ca∏ego materia∏u jà-
drowego podlegajàcego zabezpieczeniom w myÊl
niniejszego Porozumienia; oraz

(b) dokumentacji ruchowej dla urzàdzeƒ zawierajà-
cych taki materia∏ jàdrowy.

Artyku∏ 55

System pomiarów, na którym opiera si´ dokumen-
tacja s∏u˝àca do przygotowania sprawozdaƒ, b´dzie
odpowiadaç najnowszym normom mi´dzynarodo-
wym lub b´dzie stanowiç jakoÊciowo ich ekwiwalent.

Artyku∏ 56

Dokumentacja ewidencyjna b´dzie zawieraç na-
st´pujàce dane dotyczàce ka˝dego rejonu bilansu ma-
teria∏owego:

(a) wszystkie zmiany w stanie inwentarza, tak aby
w ka˝dej chwili mo˝na by∏o ustaliç stan inwenta-
rza wed∏ug spisu;

(b) wszystkie wyniki pomiarów u˝ywanych do spo-
rzàdzenia spisu inwentarza z natury; oraz

(c) wszystkie dostosowania i poprawki, których doko-
nano w zmianach stanu inwentarza, w spisie in-
wentarza oraz w spisie inwentarza z natury.

Artyku∏ 57

Dokumentacja dotyczàca wszystkich zmian w sta-
nie inwentarza i spisów inwentarza z natury b´dzie za-
wieraç w odniesieniu do ka˝dej partii materia∏u jàdro-
wego identyfikacj´ materia∏u, dane o partii materia∏u

the purposes set out in paragraphs (b) to (f) of Artic-
le 46.

Article 51

In establishing a national system of materials con-
trol as referred to in Article 7, Poland shall arrange
that records are kept in respect of each material balan-
ce area. The records to be kept shall be described in
the Subsidiary Arrangements.

Article 52

Poland shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if
the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such
nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the re-
cords used for the preparation of reports are based
shall either conform to the latest international stan-
dards or be equivalent in quality to such standards.

Article 56

The accounting records shall set forth the follo-
wing in respect of each material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determi-
nation of the book inventory at any time;

(b) All measurement results that are used for deter-
mination of the physical inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been
made in respect of inventory changes, book in-
ventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories
the records shall show, in respect of each batch of
nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for ura-
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i dane wyjÊciowe. Dokumentacja b´dzie prowadzona
oddzielnie dla uranu, toru i plutonu w ka˝dej partii ma-
teria∏u jàdrowego. Przy ka˝dej zmianie stanu inwenta-
rza nale˝y podaç dat´ zmiany stanu inwentarza oraz
tam, gdzie to b´dzie mia∏o zastosowanie, rejon bilan-
su materia∏owego wysy∏ki oraz otrzymujàcy rejon bi-
lansu materia∏owego lub odbiorc´.

Artyku∏ 58

Dokumentacja ruchowa b´dzie zawieraç w miar´
potrzeby dla ka˝dego rejonu bilansu materia∏owego:

(a) dane eksploatacyjne, które sà wykorzystywane
przy okreÊlaniu zmian w iloÊci i sk∏adzie materia-
∏u jàdrowego;

(b) dane o wynikach skalowania zbiorników i przyrzà-
dów, pobierania prób i przeprowadzania analiz,
metod przeprowadzania kontroli jakoÊci pomia-
rów oraz wyprowadzone z niej szacunkowe oceny
b∏´dów przypadkowych i systematycznych;

(c) opis kolejnoÊci dzia∏aƒ podejmowanych w zwiàz-
ku z przygotowaniem i sporzàdzeniem spisu in-
wentarza z natury, w celu zapewnienia jego po-
prawnoÊci i pe∏noÊci; oraz

(d) opis dzia∏aƒ podejmowanych w celu ustalenia
przyczyny i rozmiarów jakiejkolwiek przypadkowej
lub niezmierzonej straty, jaka mog∏a si´ wydarzyç.

Artyku∏ 59

Polska b´dzie dostarczaç Agencji sprawozdania
sporzàdzane zgodnie z artyku∏ami od 60 do 69 odno-
Ênie do materia∏u jàdrowego podlegajàcego zabezpie-
czeniom w myÊl niniejszego Porozumienia.

Artyku∏ 60

Sprawozdania b´dà sporzàdzane w j´zyku angiel-
skim, francuskim, rosyjskim lub hiszpaƒskim, o ile Po-
rozumienia Uzupe∏niajàce nie stanowià inaczej.

Artyku∏ 61

Sprawozdania b´dà sporzàdzane na podstawie
dokumentacji prowadzonej zgodnie z artyku∏ami od
51 do 58 i b´dà sk∏adaç si´ odpowiednio ze sprawoz-
daƒ ewidencyjnych i sprawozdaƒ specjalnych.

Artyku∏ 62

Polska dostarczy Agencji sprawozdanie poczàtko-
we o ca∏ym materiale jàdrowym podlegajàcym zabez-
pieczeniom w myÊl niniejszego Porozumienia. Spra-
wozdanie poczàtkowe b´dzie przes∏ane Agencji przez
Polsk´ w ciàgu trzydziestu dni, liczàc od ostatniego
dnia miesiàca kalendarzowego, w którym Porozumie-
nie wejdzie w ˝ycie i b´dzie przedstawiaç stan faktycz-
ny na ostatni dzieƒ tego miesiàca.

Artyku∏ 63

Polska b´dzie przekazywaç Agencji nast´pujàce
sprawozdania ewidencyjne odnoÊnie do ka˝dego rejo-
nu bilansu materia∏owego:

nium, thorium and plutonium separately in each batch
of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the rece-
iving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

The operating records shall set forth, as appropria-
te, in respect of each material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish
changes in the quantities and composition of nuc-
lear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks
and instruments and from sampling and analy-
ses, the procedures to control the quality of me-
asurements and the derived estimates of random
and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken
in preparing for, and in taking, a physical invento-
ry, in order to ensure that it is correct and comple-
te; and

(d) A description of the actions taken in order to
ascertain the cause and magnitude of any acci-
dental or unmeasured loss that might occur.

Article 59

Poland shall provide the Agency with reports as
detailed in Articles 60 to 69 in respect of nuclear ma-
terial subject to safeguards under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian
or Spanish, except as otherwise specified in the Sub-
sidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in ac-
cordance with Articles 51 to 58 and shall consist, as
appropriate, of accounting reports and special re-
ports.

Article 62

Poland shall provide the Agency with an initial re-
port on all nuclear material subject to safeguards un-
der this Agreement. The initial report shall be dispat-
ched by Poland to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agre-
ement enters into force, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 63

Poland shall provide the Agency with the follo-
wing accounting reports for each material balance
area:
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(a) sprawozdania o zmianach w stanie inwentarza wy-
kazujàce wszystkie zmiany w inwentarzu materia∏u
jàdrowego. Sprawozdania te b´dà wys∏ane tak
wczeÊnie, jak to jest mo˝liwe, a w ka˝dym razie
w ciàgu trzydziestu dni od koƒca miesiàca, w którym
zmiany te nastàpi∏y lub zosta∏y stwierdzone; oraz

(b) sprawozdania o bilansie materia∏owym wykazujà-
ce bilans materia∏u jàdrowego na podstawie
spisu z natury inwentarza materia∏u jàdrowego
znajdujàcego si´ aktualnie w rejonie bilansu ma-
teria∏owego. Sprawozdania te b´dà wys∏ane tak
wczeÊnie, jak to jest mo˝liwe, a w ka˝dym razie
w ciàgu trzydziestu dni od chwili zakoƒczenia spo-
rzàdzania spisu inwentarza z natury.

Sprawozdania te b´dà oparte na danych dost´p-
nych w chwili sporzàdzania sprawozdania, jednak˝e
mogà one w razie potrzeby byç poprawione w termi-
nie póêniejszym.

Artyku∏ 64

Sprawozdania o zmianach w stanie inwentarza b´-
dà podawaç dane s∏u˝àce do identyfikacji partii oraz
dane o partii dla ka˝dej partii materia∏u jàdrowego, da-
t´ zmiany w stanie inwentarza i, w miar´ potrzeby, re-
jon bilansu materia∏owego wysy∏ki, i otrzymujàcy re-
jon bilansu materia∏owego lub odbiorc´. Sprawozda-
niom tym b´dà towarzyszyç zwi´z∏e notatki:

(a) wyjaÊniajàce zmiany w stanie inwentarza na pod-
stawie danych eksploatacyjnych zawartych w do-
kumentacji ruchowej przewidzianej w ust´pie (a)
artyku∏u 58; oraz

(b) opisujàce, jak to ustalono w Porozumieniach Uzu-
pe∏niajàcych, zamierzony program eksploatacyj-
ny, szczególnie przeprowadzenie spisu inwenta-
rza z natury.

Artyku∏ 65

Polska b´dzie sk∏adaç sprawozdanie o ka˝dej
zmianie w stanie inwentarza, dostosowaniu lub po-
prawce bàdê okresowo w postaci zbiorczej listy, bàdê
indywidualnie. Sprawozdania o zmianach w stanie in-
wentarza podawaç b´dà parti´, której zmiany te doty-
czà. Drobne zmiany w stanie inwentarza materia∏u,
okreÊlone w Porozumieniach Uzupe∏niajàcych, takie
jak transfery próbek analitycznych, mogà byç w∏àczo-
ne do jednej partii i mogà byç ujmowane jako jedna
zmiana w stanie inwentarza.

Artyku∏ 66

Agencja b´dzie przekazywaç co pó∏ roku Polsce
wyciàgi z wykazu inwentarza materia∏u jàdrowego,
podlegajàcego zabezpieczeniom w myÊl niniejszego
Porozumienia, dla ka˝dego rejonu bilansu materia∏o-
wego, na podstawie sprawozdaƒ o zmianach w stanie
inwentarza za okres obj´ty przez ka˝dy taki wyciàg.

Artyku∏ 67

Je˝eli Polska i Agencja nie ustalà inaczej, sprawoz-
dania o bilansie materia∏owym b´dà zawiera∏y nast´-
pujàce dane:

(a) Inventory change reports showing all changes in
the inventory of nuclear material. The reports
shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred
or were established; and

(b) Material balance reports showing the material ba-
lance based on a physical inventory of nuclear
material actually present in the material balance
area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after
the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of
the date of reporting and may be corrected at a later
date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identifica-
tion and batch data for each batch of nuclear material,
the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the rece-
iving material balance area or the recipient. These re-
ports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of
the operating data contained in the operating re-
cords provided for under paragraph (a) of Artic-
le 58; and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arran-
gements, the anticipated operational programme,
particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

Poland shall report each inventory change, adjust-
ment and correction, either periodically in a consoli-
dated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the Sub-
sidiary Arrangements, small changes in inventory of
nuclear material, such as transfers of analytical sam-
ples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide Poland with semi-annu-
al statements of book inventory of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory
change reports for the period covered by each such
statement.

Article 67

Material balance reports shall include the follo-
wing entries, unless otherwise agreed by Poland and
the Agency:
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(a) poczàtkowy spis inwentarza z natury;

(b) zmiany w stanie inwentarza (na pierwszym miej-
scu zwi´kszenia, nast´pnie zmniejszenia);

(c) koƒcowy spis inwentarza;

(d) ró˝nice mi´dzy danymi dostawcy i odbiorcy;

(e) uzupe∏niony koƒcowy spis inwentarza;

(f)  koƒcowy spis inwentarza z natury; oraz

(g) materia∏ niezewidencjonowany.

Wyciàg ze spisu inwentarza z natury z oddzielnym
podaniem wszystkich partii i wyszczególnieniem iden-
tyfikacji materia∏u oraz danych o partii dla ka˝dej par-
tii b´dzie do∏àczony do ka˝dego sprawozdania o bilan-
sie materia∏owym.

Artyku∏ 68

Polska sporzàdzi niezw∏ocznie specjalne sprawoz-
danie:

(a) je˝eli jakiekolwiek nadzwyczajne okolicznoÊci lub
wypadek dajà Polsce powód do przypuszczenia,
˝e nastàpi∏a lub mog∏a nastàpiç strata materia∏u
jàdrowego przekraczajàca limity okreÊlone w tym
celu w Porozumieniach Uzupe∏niajàcych; lub

(b) je˝eli nastàpi∏a nieoczekiwana zmiana w zamyka-
niu, w porównaniu z zamykaniem okreÊlonym
w Porozumieniach Uzupe∏niajàcych, w takim
stopniu, ˝e sta∏o si´ mo˝liwe niedozwolone prze-
mieszczenie materia∏u jàdrowego.

Artyku∏ 69

Polska dostarczy na ˝yczenie Agencji uzupe∏nie-
nia lub wyjaÊnienia do dowolnego sprawozdania
w stopniu, w jakim pokrywa si´ to z celami zabezpie-
czeƒ.

Artyku∏ 70

Agencja b´dzie mia∏a prawo przeprowadzania in-
spekcji przewidzianych w artyku∏ach od 71 do 82.

Artyku∏ 71

Agencja mo˝e przeprowadzaç inspekcje ad hoc
w celu:

(a) weryfikacji informacji zawartych w poczàtkowym
sprawozdaniu o materiale jàdrowym podlegajà-
cym zabezpieczeniom w myÊl niniejszego Porozu-
mienia;

(b) identyfikacji i weryfikacji zmian w jego stanie, któ-
re zaistnia∏y od chwili sporzàdzenia sprawozdania
poczàtkowego; oraz

(c) identyfikacji i, je˝eli to mo˝liwe, weryfikacji iloÊci
i sk∏adu materia∏u jàdrowego zgodnie z artyku∏a-
mi 93 i 96, przed jego transferem z Polski lub przy
jego transferze do Polski.

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decre-
ases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper / receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f)  Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all
batches separately and specifying material identifica-
tion and batch data for each batch, shall be attached
to each material balance report.

Article 68

Poland shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Po-
land to believe that there is or may have been loss
of nuclear material that exceeds the limits speci-
fied for this purpose in the Subsidiary Arrange-
ments; or

(b) If the containment has unexpectedly changed
from that specified in the Subsidiary Arrange-
ments to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 69

If the Agency so requests, Poland shall provide it
with amplifications or clarifications of any report, in
so far as relevant for the purpose of safeguards.

Article 70

The Agency shall have the right to make inspec-
tions as provided for in Articles 71 to 82.

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order
to:

(a) Verify the information contained in the initial re-
port on the nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which
have occurred since the date of the initial report;
and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and
composition of, nuclear material in accordance
with Articles 93 and 96, before its transfer out of
or upon its transfer into Poland.
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Artyku∏ 72

Agencja mo˝e przeprowadzaç inspekcje zwyczajne
w celu:

(a) weryfikacji zgodnoÊci sprawozdaƒ z dokumenta-
cjà;

(b) weryfikacji lokalizacji, to˝samoÊci, iloÊci i sk∏adu
ca∏ego materia∏u jàdrowego podlegajàcego za-
bezpieczeniom w myÊl niniejszego Porozumienia;
oraz

(c) weryfikacji informacji dotyczàcych mo˝liwych êró-
de∏ materia∏u niezewidencjonowanego, przyczyn
ró˝nic mi´dzy danymi dostawcy i odbiorcy oraz
niepewnoÊci w spisie inwentarza.

Artyku∏ 73

Zgodnie z zasadami zawartymi w artykule 77,
Agencja mo˝e przeprowadzaç specjalne inspekcje:

(a) w celu weryfikacji informacji zawartych w specjal-
nych sprawozdaniach; lub

(b) je˝eli Agencja uwa˝a, ˝e informacje udost´pnione
przez Polsk´ wraz z wyjaÊnieniami Polski i informa-
cjami uzyskanymi w wyniku inspekcji zwyczajnych
nie wystarczajà Agencji do wywiàzania si´ z jej
obowiàzków w myÊl niniejszego Porozumienia.

Inspekcja b´dzie uwa˝ana za specjalnà, je˝eli b´-
dzie stanowiç uzupe∏nienie inspekcji zwyczajnych
przewidzianych w artyku∏ach od 78 do 82 lub b´dzie
wymagaç dodatkowego dost´pu do informacji lub
miejsc w stosunku do dost´pu okreÊlonego w artyku-
le 76 dla inspekcji zwyczajnych i ad hoc, albo spe∏ni
obydwa te warunki.

Artyku∏ 74

W celach okreÊlonych w artyku∏ach od 71 do 73
Agencja mo˝e:

(a) studiowaç dokumentacj´ prowadzonà zgodnie
z artyku∏ami od 51 do 58;

(b) przeprowadzaç niezale˝ne pomiary ca∏ego mate-
ria∏u jàdrowego podlegajàcego zabezpieczeniom
w myÊl niniejszego Porozumienia;

(c) weryfikowaç funkcjonowanie i skalowanie przy-
rzàdów oraz innego sprz´tu kontrolno-pomiaro-
wego;

(d) instalowaç i u˝ywaç Êrodków obserwacji i zamy-
kania; oraz

(e) stosowaç inne obiektywne metody, które wykaza-
∏y ju˝ swà efektywnoÊç technicznà.

Artyku∏ 75

W zakresie ustalonym w artykule 74 Agencji zosta-
nà umo˝liwione:

Article 72

The Agency may make routine inspections in or-
der to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and compo-
sition of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of ma-
terial unaccounted for, shipper / receiver differen-
ces and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in Article 77,
the Agency may make special inspections:

(a) In order to verify the information contained in
special reports; or

(b) If the Agency considers that information made
available by Poland, including explanations from
Poland and information obtained from routine in-
spections, is not adequate for the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when
it is either additional to the routine inspection effort
provided for in Articles 78 to 82 or involves access to
information or locations in addition to the access spe-
cified in Article 76 for ad hoc and routine inspections,
or both.

Article 74

For the purposes specified in Articles 71 to 73, the
Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51
to 58;

(b) Make independent measurements of all nuclear
material subject to safeguards under this Agre-
ement;

(c) Verify the functioning and calibration of instru-
ments and other measuring and control equip-
ment;

(d) Apply and make use of surveillance and contain-
ment measures; and

(e) Use other objective methods which have been de-
monstrated to be technically feasible.

Article 75

Within the scope of Article 74, the Agency shall be
enabled:
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(a) obserwacja, czy próbki w kluczowych punktach
pomiarowych s∏u˝àcych do celów ewidencji bi-
lansu materia∏owego pobierane sà zgodnie z me-
todami zapewniajàcymi reprezentatywnoÊç tych
próbek, obserwacja obróbki i analizy próbek,
a tak˝e otrzymywanie duplikatów takich próbek;

(b) obserwacja, czy pomiary materia∏u jàdrowego
w kluczowych punktach pomiarowych s∏u˝àcych
do celów ewidencji bilansu materia∏owego sà re-
prezentatywne oraz obserwacja skalowania sto-
sowanych przyrzàdów i sprz´tu;

(c) dokonanie uzgodnieƒ z Polskà, aby w razie potrze-
by:

(i) przeprowadzone zosta∏y dodatkowe pomiary
i pobrane dodatkowe próbki do u˝ytku Agen-
cji;

(ii) przeprowadzone zosta∏y analizy standardo-
wych analitycznych próbek Agencji;

(iii) stosowane by∏y odpowiednie absolutne stan-
dardy przy skalowaniu przyrzàdów i innego
sprz´tu; oraz

(iv) przeprowadzone by∏y inne rodzaje skalowa-
nia;

(d) organizowanie u˝ycia jej w∏asnego sprz´tu do
niezale˝nych pomiarów i obserwacji, a je˝eli to
zosta∏o uzgodnione i wyszczególnione w Porozu-
mieniach Uzupe∏niajàcych, równie˝ organizowa-
nie instalowania takiego sprz´tu;

(e) stosowanie jej piecz´ci oraz innych urzàdzeƒ
identyfikujàcych i wykazujàcych w∏amanie przy
Êrodkach zamykania, je˝eli zosta∏o to uzgodnione
i wyszczególnione w Porozumieniach Uzupe∏nia-
jàcych; oraz

(f)  dokonanie uzgodnieƒ z Polskà odnoÊnie do wy-
sy∏ki próbek do u˝ytku Agencji.

Artyku∏ 76

(a) Dla celów okreÊlonych w ust´pach (a) i (b) artyku-
∏u 71 oraz do czasu ustanowienia punktów w´z∏o-
wych w Porozumieniach Uzupe∏niajàcych, inspek-
torzy Agencji b´dà mieli dost´p do wszystkich
miejsc, w których poczàtkowe sprawozdanie lub
przeprowadzone w zwiàzku z nim inspekcje wska-
zujà na obecnoÊç materia∏u jàdrowego.

(b) Dla celów okreÊlonych w ust´pie (c) artyku∏u 71
inspektorzy b´dà mieli dost´p do wszystkich
miejsc, o których Agencja zosta∏a poinformowana
zgodnie z ust´pem (d) (iii) artyku∏u 92 lub ust´-
pem (d) (iii) artyku∏u 95.

(c) Dla celów okreÊlonych w artykule 72 inspektorzy
b´dà mieli dost´p tylko do punktów w´z∏owych
ustanowionych w Porozumieniach Uzupe∏niajà-
cych oraz do dokumentacji prowadzonej zgodnie
z artyku∏ami od 51 do 58; oraz

(d) w przypadku gdy Polska dojdzie do wniosku, ˝e
z powodu nadzwyczajnych okolicznoÊci konieczne

(a) To observe that samples at key measurement po-
ints for material balance accountancy are taken in
accordance with procedures which produce re-
presentative samples, to observe the treatment
and analysis of the samples and to obtain duplica-
tes of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear ma-
terial at key measurement points for material ba-
lance accountancy are representative, and to ob-
serve the calibration of the instruments and equip-
ment involved;

(c) To make arrangements with Poland that, if neces-
sary:

(i) Additional measurements are made and addi-
tional samples taken for the Agency’s use;

(ii) The Agency’s standard analytical samples are
analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in
calibrating instruments and other equipment;
and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for indepen-
dent measurement and surveillance, and if so
agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tam-
per-indicating devices to containments, if so agre-
ed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f)  To make arrangements with Poland for the ship-
ping of samples taken for the Agency’s use.

Article 76

(a) For the purposes specified in paragraphs (a) and
(b) of Article 71 and until such time as the strate-
gic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have
access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it
indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in paragraph (c) of Ar-
ticle 71 the inspectors shall have access to any lo-
cation of which the Agency has been notified in
accordance with paragraph (d) (iii) of Article 92 or
paragraph (d) (iii) of Article 95;

(c) For the purposes specified in Article 72 the in-
spectors shall have access only to the strategic
points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to Artic-
les 51 to 58; and

(d) In the event of Poland concluding that any unusu-
al circumstances require extended limitations on
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jest zwi´kszenie ograniczeƒ w dost´pie Agencji,
Polska i Agencja dokonajà niezw∏ocznie odpo-
wiednich ustaleƒ w celu umo˝liwienia Agencji
wywiàzania si´ z jej obowiàzków w zakresie za-
bezpieczeƒ w Êwietle tych ograniczeƒ. Dyrektor
Generalny zawiadomi Rad´ o ka˝dych takich usta-
leniach.

Artyku∏ 77

W okolicznoÊciach, które mogà wymagaç specjal-
nych inspekcji w celach okreÊlonych w artykule 73,
Polska i Agencja przeprowadzà natychmiast konsulta-
cje. W wyniku tych konsultacji Agencja b´dzie mog∏a:

(a) przeprowadziç uzupe∏niajàce inspekcje ponad
iloÊç inspekcji zwyczajnych okreÊlonà w artyku-
∏ach od 78 do 82; oraz

(b) uzyskaç dost´p, w uzgodnieniu z Polskà, do do-
datkowych informacji lub miejsc w porównaniu
z informacjami lub miejscami okreÊlonymi w arty-
kule 76. Ewentualny spór dotyczàcy koniecznoÊci
dodatkowego dost´pu b´dzie rozstrzygni´ty
zgodnie z artyku∏ami 21 i 22; natomiast w przy-
padku koniecznej i pilnej akcji ze strony Polski b´-
dzie mia∏ zastosowanie artyku∏ 18.

Artyku∏ 78

Agencja b´dzie utrzymywaç iloÊç, intensywnoÊç
i czas trwania inspekcji zwyczajnych, stosujàc ich
optymalnà cz´stoÊç na poziomie minimum niezb´d-
nego dla efektywnego realizowania post´powania
w zakresie zabezpieczeƒ okreÊlonego w niniejszym
Porozumieniu oraz b´dzie wykorzystywaç w sposób
optymalny i najbardziej ekonomiczny posiadane przez
nià Êrodki na inspekcje.

Artyku∏ 79

W odniesieniu do urzàdzeƒ i rejonów bilansu mate-
ria∏owego poza urzàdzeniami o zawartoÊci lub przero-
bie rocznym (bierze si´ pod uwag´ wi´kszà z tych war-
toÊci) materia∏u jàdrowego w iloÊci nieprzekra-
czajàcej pi´ciu kilogramów efektywnych Agencja 
mo˝e przeprowadziç jednà zwyczajnà inspekcj´ rocznie.

Artyku∏ 80

W odniesieniu do urzàdzeƒ o zawartoÊci  lub prze-
robie rocznym materia∏u jàdrowego w iloÊci przekra-
czajàcej pi´ç kilogramów efektywnych iloÊç, intensyw-
noÊç i czas trwania inspekcji zwyczajnych oraz rozk∏ad
i sposób ich przeprowadzania b´dà okreÊlone w myÊl
zasady, ˝e w maksymalnym lub okreÊlonym limitem
zakresie re˝im inspekcyjny nie b´dzie bardziej inten-
sywny ni˝ to jest konieczne i wystarczajàce dla utrzy-
mywania ciàg∏oÊci informacji o stanie i ruchu materia-
∏u jàdrowego, a maksymalna iloÊç inspekcji zwyczaj-
nych w odniesieniu do tych urzàdzeƒ b´dzie okreÊlo-
na w nast´pujàcy sposób:

(a) dla reaktorów i zaplombowanych sk∏adowisk ca∏-
kowity maksymalny czas trwania inspekcji zwy-
czajnych w roku b´dzie ustalony, przyjmujàc jed-

access by the Agency, Poland and the Agency
shall promptly make arrangements with a view
to enabling the Agency to discharge its safegu-
ards responsibilities in the light of these limita-
tions. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special in-
spections for the purposes specified in Article 73 Po-
land and the Agency shall consult forthwith. As a re-
sult of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine in-
spection effort provided for in Articles 78 to 82;
and

(b) Obtain access, in agreement with Poland, to infor-
mation or locations in addition to those specified
in Article 76. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in ac-
cordance with Articles 21 and 22; in case action
by Poland is essential and urgent, Article 18 shall
apply.

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and
duration of routine inspections, applying optimum ti-
ming, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set
forth in this Agreement, and shall make the optimum
and most economical use of inspection resources ava-
ilable to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection
per year in respect of facilities and material balance
areas outside facilities with a content or annual thro-
ughput, whichever is greater, of nuclear material not
exceeding five effective kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode
of routine inspections in respect of facilities with
a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determi-
ned on the basis that in the maximum or limiting case
the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of
knowledge of the flow and inventory of nuclear mate-
rial, and the maximum routine inspection effort in re-
spect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the
maximum total of routine inspection per year
shall be determined by allowing one sixth of
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nà szóstà osoboroku inspekcji na ka˝de takie urzà-
dzenie;

(b) dla urzàdzeƒ innych ni˝ reaktory i zaplombowane
sk∏adowiska, zawierajàcych pluton lub uran wzbo-
gacony powy˝ej 5 %, ca∏kowity maksymalny czas
trwania inspekcji zwyczajnych w roku b´dzie 
ustalony, przyjmujàc na ka˝de takie urzàdzenie
30 x √E osobodni inspekcji w roku, gdzie E ozna-
cza stan lub roczny przerób (bierze si´ pod uwag´
wi´kszà z tych wartoÊci) materia∏u jàdrowego, wy-
ra˝ony w kilogramach efektywnych. Maksimum
okreÊlone dla ka˝dego takiego urzàdzenia nie po-
winno byç jednak mniejsze ni˝ 1,5 osoboroku in-
spekcji; oraz

(c) dla urzàdzeƒ nieobj´tych ust´pami (a) lub (b) ca∏-
kowity maksymalny czas trwania inspekcji zwy-
czajnych w roku b´dzie ustalony, przyjmujàc na
ka˝de takie urzàdzenie jednà trzecià osoboroku in-
spekcji plus 0,4 x E osobodni inspekcji w roku,
gdzie E oznacza stan lub roczny przerób (bierze si´
pod uwag´ wi´kszà z tych wartoÊci) materia∏u jà-
drowego, wyra˝ony w kilogramach efektywnych.

Polska i Agencja mogà uzgodniç wprowadzenie
poprawki do liczb okreÊlajàcych maksymalnà iloÊç in-
spekcji podanych w niniejszym artykule, je˝eli Rada
uzna, ˝e taka poprawka jest uzasadniona.

Artyku∏ 81

Uwzgl´dniajàc artyku∏y od 78 do 80, kryteria, które
majà byç stosowane dla ustalania faktycznych iloÊci,
intensywnoÊci, czasu trwania i rozk∏adu oraz sposobu
przeprowadzania inspekcji zwyczajnych w odniesieniu
do jakiegokolwiek urzàdzenia, b´dà obejmowaç:

(a) form´ materia∏u jàdrowego, w szczególnoÊci, czy
materia∏ jàdrowy wyst´puje w postaci masowej,
czy w postaci oddzielnych elementów; jego sk∏ad
chemiczny, a w przypadku uranu, czy jest to uran
o niskim, czy wysokim wzbogaceniu; oraz stopieƒ
trudnoÊci w dost´pie do niego;

(b) efektywnoÊç polskiego systemu ewidencji i kon-
troli, w∏àczajàc stopieƒ, w jakim operatorzy urzà-
dzeƒ sà funkcjonalnie niezale˝ni od polskiego sys-
temu ewidencji i kontroli; stopieƒ, w jakim Êrodki
okreÊlone w artykule 32 zosta∏y wprowadzone
w ˝ycie przez Polsk´; operatywnoÊç w przekazy-
waniu Agencji sprawozdaƒ; ich zgodnoÊç z nieza-
le˝nà weryfikacjà Agencji; oraz iloÊç i dok∏adnoÊç
materia∏u niezewidencjonowanego, stwierdzone
w wyniku weryfikacji przez Agencj´;

(c) charakterystyk´ jàdrowego cyklu paliwowego
w Polsce, w szczególnoÊci liczb´ i typ urzàdzeƒ
zawierajàcych materia∏ jàdrowy podlegajàcy za-
bezpieczeniom, charakterystyk´ takich urzàdzeƒ
z punktu widzenia zabezpieczeƒ, zw∏aszcza zakres
zastosowania zamykania; stopieƒ, w jakim kon-
strukcja takich urzàdzeƒ u∏atwia weryfikacj´ stanu
i ruchu materia∏u jàdrowego; oraz stopieƒ, w ja-
kim mo˝na ustaliç wspó∏zale˝noÊç mi´dzy infor-

a man-year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed stora-
ge installations, involving plutonium or uranium
enriched to more than 5 %, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by
allowing for each such facility 30 x √E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever
is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall
not, however, be less than 1.5 man-years of in-
spection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b),
the maximum total of routine inspection per year
shall be determined by allowing for each such fa-
cility one third of a man-year of inspection plus
0.4 x E man-days of inspection per year, where
E is the inventory or annual throughput of nucle-
ar material, whichever is greater, expressed in ef-
fective kilograms.

Poland and the Agency may agree to amend the fi-
gures for the maximum inspection effort specified in
this Article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to Articles 78 to 80 the criteria to be used
for determining the actual number, intensity, duration,
timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular,
whether the nuclear material is in bulk form or
contained in a number of separate items; its che-
mical composition and, in the case of uranium,
whether it is of low or high enrichment; and its ac-
cessibility;

(b) The effectiveness of Poland’s accounting and con-
trol system, including the extent to which the ope-
rators of facilities are functionally independent of
Poland’s accounting and control system; the
extent to which the measures specified in Article
32 have been implemented by Poland; the prompt-
ness of reports provided to the Agency; their con-
sistency with the Agency’s independent verifica-
tion; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Poland’s nuclear fuel cycle, in
particular, the number and types of facilities conta-
ining nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safegu-
ards, notably the degree of containment; the extent
to which the design of such facilities facilitates ve-
rification of the flow and inventory of nuclear ma-
terial; and the extent to which information from dif-
ferent material balance areas can be correlated;
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macjami z ró˝nych rejonów bilansu materia∏o-
wego;

(d) mi´dzynarodowe wspó∏zale˝noÊci, w szczególno-
Êci zakres, w jakim materia∏ jàdrowy otrzymywa-
ny jest od innych paƒstw lub do nich wysy∏any
w celu u˝ycia lub przerobu; dzia∏alnoÊç weryfika-
cyjnà Agencji zwiàzanà z powy˝szymi przesy∏ka-
mi; oraz stopieƒ, w jakim pokojowa dzia∏alnoÊç jà-
drowa Polski jest wzajemnie powiàzana z tà dzia-
∏alnoÊcià innych paƒstw; oraz

(e) techniczne osiàgni´cia w dziedzinie zabezpieczeƒ,
w∏àczajàc wykorzystanie metod statystycznych
i losowego pobierania próbek przy ocenie ruchu
materia∏u jàdrowego.

Artyku∏ 82

Polska i Agencja przeprowadzà konsultacje, je˝eli
Polska uzna, ˝e inspekcje koncentrujà si´ w sposób
nadmierny na okreÊlonych urzàdzeniach.

Artyku∏ 83

Agencja b´dzie zawiadamiaç Polsk´ przed przyby-
ciem inspektorów do urzàdzeƒ lub rejonów bilansu
materia∏owego poza urzàdzeniami z nast´pujàcym
wyprzedzeniem:

(a) o inspekcjach ad hoc przewidzianych w ust´pie (c)
artyku∏u 71 co najmniej dwudziestu czterech go-
dzin, a o inspekcjach przewidzianych w ust´pach
(a) i (b) artyku∏u 71 oraz o dzia∏alnoÊci okreÊlonej
w artykule 48 co najmniej jednego tygodnia;

(b) o inspekcjach specjalnych przewidzianych w arty-
kule 73 mo˝liwie jak najszybciej po odbyciu przez
Polsk´ i Agencj´ przewidzianych w artykule 77
konsultacji, przy czym rozumie si´, ˝e zawiado-
mienie o przybyciu b´dzie normalnie stanowiç
element tych konsultacji; oraz

(c) o inspekcjach zwyczajnych przewidzianych w ar-
tykule 72 co najmniej dwudziestu czterech godzin
w odniesieniu do urzàdzeƒ, o których mowa
w ust´pie (b) artyku∏u 80 i zaplombowanych sk∏a-
dowisk zawierajàcych pluton lub uran wzbogaco-
ny powy˝ej 5 % oraz jednego tygodnia we
wszystkich pozosta∏ych przypadkach.

Takie zawiadomienie o inspekcjach b´dzie zawie-
raç nazwiska inspektorów i okreÊlaç urzàdzenia oraz
rejony bilansu materia∏owego poza urzàdzeniami, któ-
re majà byç wizytowane, a tak˝e okresy, w jakich b´dà
one wizytowane. Je˝eli inspektorzy majà przybyç do
Polski z zagranicy, Agencja zawiadomi ponadto wcze-
Êniej o miejscu i dacie ich przybycia do Polski.

Artyku∏ 84

Pomimo postanowieƒ artyku∏u 83, Agencja mo˝e,
w charakterze Êrodka uzupe∏niajàcego, przeprowadziç
cz´Êç inspekcji zwyczajnych okreÊlonych w artykule 80
bez wczeÊniejszego zawiadamiania Polski, stosujàc za-
sad´ losowania. Przy przeprowadzaniu wszelkich nie-

(d) International interdependence, in particular, the
extent to which nuclear material is received from
or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Poland’s pe-
aceful nuclear activities are interrelated with tho-
se of other States; and

(e) Technical developments in the field of safegu-
ards, including the use of statistical techniques
and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 82

Poland and the Agency shall consult if Poland con-
siders that the inspection effort is being deployed with
undue concentration on particular facilities.

Article 83

The Agency shall give advance notice to Poland
before arrival of inspectors at facilities or material ba-
lance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to paragraph (c)
of Article 71, at least twenty-four hours; for those
pursuant to paragraphs (a) and (b) of Article 71 as
well as the activities provided for in Article 48, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73, as
promptly as possible after Poland and the Agen-
cy have consulted as provided for in Article 77, it
being understood that notification of arrival nor-
mally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72, at
least twenty-four hours in respect of the facilities
referred to in paragraph (b) of Article 80 and se-
aled storage installations containing plutonium or
uranium enriched to more than 5 %, and one we-
ek in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names
of the inspectors and shall indicate the facilities and
the material balance areas outside facilities to be visi-
ted and the periods during which they will be visited.
If the inspectors are to arrive from outside Poland the
Agency shall also give advance notice of the place and
time of their arrival in Poland.

Article 84

Notwithstanding the provisions of Article 83, the
Agency may, as a supplementary measure, carry out
without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 80 in accordance with
the principle of random sampling. In performing any
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zapowiedzianych inspekcji, Agencja weêmie w pe∏ni
pod uwag´ ka˝dy program eksploatacyjny przedsta-
wiony przez Polsk´ zgodnie z ust´pem (b) artyku∏u 64.
Ponadto, na podstawie programu eksploatacyjnego,
je˝eli oka˝e si´ to wykonalne, b´dzie ona zawiadamiaç
okresowo Polsk´ o swoim ogólnym programie zapo-
wiedzianych i niezapowiedzianych inspekcji, podajàc
w sposób ogólny okresy, w których planowane sà in-
spekcje. Przy przeprowadzaniu wszelkich niezapowie-
dzianych inspekcji Agencja do∏o˝y wszelkich staraƒ,
aby zmiejszyç do minimum praktyczne utrudnienia
dla Polski i operatorów urzàdzeƒ, majàc na uwadze
odpowiednie postanowienia artyku∏ów 44 i 89. Podob-
nie Polska do∏o˝y ze swej strony wszelkich staraƒ
w celu u∏atwienia inspektorom wykonania ich zadaƒ.

Artyku∏ 85

Przy mianowaniu inspektorów b´dzie stosowane
nast´pujàce post´powanie:

(a) Dyrektor Generalny przeka˝e Polsce na piÊmie na-
zwisko, kwalifikacje, narodowoÊç, stopieƒ nauko-
wy i takie inne dane, jakie mogà okazaç si´ istot-
ne, o ka˝dym funkcjonariuszu Agencji, którego
proponuje on mianowaç inspektorem dla Polski;

(b) Polska zawiadomi Dyrektora Generalnego w cià-
gu trzydziestu dni od chwili otrzymania takiej pro-
pozycji, czy t´ propozycj´ przyjmuje;

(c) Dyrektor Generalny mo˝e mianowaç ka˝dego
funkcjonariusza, który zosta∏ zaakceptowany przez
Polsk´, inspektorem dla Polski i zawiadomi Polsk´
o takim mianowaniu; oraz

(d) Dyrektor Generalny, dzia∏ajàc w odpowiedzi na
proÊb´ Polski lub ze swej w∏asnej inicjatywy, za-
wiadomi niezw∏ocznie Polsk´ o wycofaniu miano-
wania jakiegokolwiek funkcjonariusza jako in-
spektora dla Polski.

Jednak˝e, w stosunku do inspektorów potrzeb-
nych dla prowadzenia dzia∏alnoÊci przewidzianej w ar-
tykule 48 oraz dla przeprowadzania inspekcji ad hoc
zgodnie z ust´pami (a) i (b) artyku∏u 71, post´powanie
przy mianowaniu powinno byç zakoƒczone w miar´
mo˝liwoÊci w ciàgu trzydziestu dni od chwili wejÊcia
w ˝ycie niniejszego Porozumienia. Je˝eli takie miano-
wanie oka˝e si´ niemo˝liwe we wspomnianym termi-
nie, to inspektorzy dla powy˝szych celów b´dà miano-
wani na zasadzie tymczasowej.

Artyku∏ 86

Polska wyda lub odnowi mo˝liwie jak najszybciej
odpowiednie wizy, je˝eli b´dà one wymagane, dla
ka˝dego inspektora mianowanego dla Polski.

Artyku∏ 87

Podczas pe∏nienia swych funkcji w myÊl artyku∏ów
48 oraz 71 do 75, inspektorzy b´dà prowadziç swojà
dzia∏alnoÊç w taki sposób, aby unikaç utrudniania lub
opóêniania budowy, odbioru lub eksploatacji urzà-
dzeƒ, albo nara˝ania swego bezpieczeƒstwa. W szcze-

unannounced inspections, the Agency shall fully take
into account any operational programme provided by
Poland pursuant to paragraph (b) of Article 64. More-
over, whenever practicable, and on the basis of the
operational programme, it shall advise Poland perio-
dically of its general programme of announced and
unannounced inspections, specifying the general pe-
riods when inspections are foreseen. In carrying out
any unannounced inspections, the Agency shall make
every effort to minimize any practical difficulties for
Poland and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of Articles 44 and 89. Similarly Po-
land shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Article 85

The following procedures shall apply to the desi-
gnation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Poland in wri-
ting of the name, qualifications, nationality, grade
and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation
as an inspector for Poland;

(b) Poland shall inform the Director General within
thirty days of the receipt of such a proposal whe-
ther it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official
who has been accepted by Poland as one of the
inspectors for Poland, and shall inform Poland of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a re-
quest by Poland or on his own initiative, shall im-
mediately inform Poland of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Po-
land.

However, in respect of inspectors needed for the
activities provided for in Article 48 and to carry out ad
hoc inspections pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 71 the designation procedures shall be com-
pleted if possible within thirty days after the entry in-
to force of this Agreement. If such designation appe-
ars impossible within this time limit, inspectors for
such purposes shall be designated on a temporary ba-
sis.

Article 86

Poland shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector
designated for Poland.

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under Ar-
ticles 48 and 71 to 75, shall carry out their activities in
a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of faci-
lities, or affecting their safety. In particular inspectors
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gólnoÊci, inspektorzy nie b´dà sami uruchamiaç ˝ad-
nego urzàdzenia, ani wydawaç poleceƒ obs∏udze urzà-
dzenia przeprowadzenia jakiejkolwiek operacji.
W przypadku gdy inspektorzy uznajà za niezb´dne,
zgodnie z artyku∏ami 74 i 75, przeprowadzenie przez
operatora okreÊlonych operacji w urzàdzeniu, zwrócà
si´ oni z proÊbà o ich przeprowadzenie.

Artyku∏ 88

Je˝eli w zwiàzku z przeprowadzaniem inspekcji in-
spektorzy b´dà potrzebowaç us∏ug dost´pnych w Pol-
sce, w∏àczajàc u˝ycie sprz´tu, Polska u∏atwi uzyskanie
przez inspektorów takich us∏ug i u˝ycie takiego sprz´-
tu.

Artyku∏ 89

Polska b´dzie mia∏a prawo do wyznaczenia swoich
przedstawicieli, którzy b´dà towarzyszyç inspektorom
podczas ich inspekcji, pod warunkiem ˝e wykonywa-
nie przez inspektorów ich funkcji nie b´dzie wskutek
tego opóênione lub w inny sposób utrudnione.

Artyku∏ 90

Agencja b´dzie informowaç Polsk´ o:

(a) wynikach inspekcji w odst´pach czasu, które b´dà
okreÊlone w Porozumieniach Uzupe∏niajàcych;
oraz

(b) wnioskach, wyciàgni´tych przez nià z jej dzia∏al-
noÊci weryfikacyjnej w Polsce, w szczególnoÊci za
pomocà stwierdzeƒ dotyczàcych ka˝dego rejonu
bilansu materia∏owego, które b´dà sporzàdzane
tak szybko, jak to jest mo˝liwe po sporzàdzeniu
i weryfikacji przez Agencj´ spisu inwentarza z na-
tury oraz po zamkni´ciu bilansu materia∏owego.

Artyku∏ 91

Materia∏ jàdrowy, który podlega zabezpieczeniom
lub który powinien im podlegaç w myÊl niniejszego
Porozumienia, a stanowiàcy przedmiot mi´dzynarodo-
wego transferu, b´dzie uwa˝any dla celów niniejszego
Porozumienia za obj´ty odpowiedzialnoÊcià Polski:

(a) w przypadku importu do Polski od chwili, kiedy
taka odpowiedzialnoÊç przestaje cià˝yç na paƒ-
stwie eksportujàcym, lecz nie póêniej ni˝ w chwi-
li, kiedy materia∏ jàdrowy dotar∏ do miejsca swe-
go przeznaczenia; oraz

(b) w przypadku eksportu z Polski do chwili, kiedy
paƒstwo otrzymujàce podejmie takà  odpowie-
dzialnoÊç, lecz nie póêniej ni˝ w chwili, kiedy ma-
teria∏ jàdrowy dotar∏ do miejsca swego przezna-
czenia.

Punkt, w którym nastàpi przejÊcie odpowiedzialno-
Êci, ustalony zostanie zgodnie z odpowiednimi poro-
zumieniami, jakie b´dà zawarte przez Polsk´ z innymi
zainteresowanymi paƒstwami. Ani Polska, ani jakie-
kolwiek inne paƒstwo nie b´dzie uwa˝ane za ponoszà-
ce odpowiedzialnoÊç za materia∏ jàdrowy tylko z tego

shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspec-
tors consider that in pursuance of Articles 74 and 75,
particular operations in a facility should be carried out
by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Po-
land, including the use of equipment, in connection
with the performance of inspections, Poland shall fa-
cilitate the procurement of such services and the use
of such equipment by inspectors.

Article 89

Poland shall have the right to have inspectors ac-
companied during their inspections by its representa-
tives, provided that inspectors shall not thereby be de-
layed or otherwise impeded in the exercise of their
functions.

Article 90

The Agency shall inform Poland of:

(a) The results of inspections, at intervals to be spe-
cified in the Subsidiary Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification
activities in Poland, in particular by means of sta-
tements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been
struck.

Article 91

Nuclear material subject or required to be subject
to safeguards under this Agreement which is transfer-
red internationally shall, for purposes of this Agre-
ement, be regarded as being the responsibility of Po-
land:

(a) In the case of import into Poland, from the time
that such responsibility ceases to lie with the
exporting State, and no later than the time at
which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Poland, up to the time
at which the recipient State assumes such re-
sponsibility, and no later than the time at which
the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility
will take place shall be determined in accordance with
suitable arrangements to be made by Poland with the
other States concerned. Neither Poland nor any other
State shall be deemed to have such responsibility for
nuclear material merely by reason of the fact that the
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powodu, ˝e ten materia∏ jàdrowy jest w tranzycie
przez lub nad jego terytorium, albo ˝e jest przewo˝o-
ny na statku pod jego banderà lub w jego samolocie.

Artyku∏ 92

(a) Polska b´dzie zawiadamiaç Agencj´ o ka˝dym za-
mierzonym transferze z Polski materia∏u jàdrowe-
go podlegajàcego zabezpieczeniom w myÊl ni-
niejszego Porozumienia, je˝eli przesy∏ka przekra-
cza jeden kilogram efektywny lub je˝eli do tego
samego paƒstwa ma nastàpiç w okresie trzech
miesi´cy kilka oddzielnych przesy∏ek, z których za-
wartoÊç ka˝dej nie przekracza jednego kilograma
efektywnego, lecz które ∏àcznie zawierajà iloÊç
przekraczajàcà jeden kilogram efektywny.

(b) Takie zawiadomienie b´dzie przes∏ane Agencji po
zakoƒczeniu ustaleƒ kontraktowych dotyczàcych
danego transferu i normalnie co najmniej na dwa
tygodnie przed przygotowaniem materia∏u jàdro-
wego do wysy∏ki.

(c) Polska i Agencja mogà uzgodniç odmienny tryb
wczeÊniejszego zawiadamiania.

(d) Zawiadomienia b´dà okreÊlaç:

(i) identyfikacj´ i, je˝eli to mo˝liwe, przewidywa-
nà iloÊç i sk∏ad wysy∏anego materia∏u jàdro-
wego oraz rejon bilansu materia∏owego, z któ-
rego ten materia∏ b´dzie pochodzi∏;

(ii) paƒstwo, dla którego przeznaczony jest mate-
ria∏ jàdrowy;

(iii) daty i miejsca przygotowania materia∏u jàdro-
wego do wysy∏ki;

(iv) przybli˝onà dat´ wysy∏ki i nadejÊcia materia∏u
jàdrowego; oraz

(v) w jakim punkcie paƒstwo otrzymujàce podej-
mie odpowiedzialnoÊç za materia∏ jàdrowy
w rozumieniu niniejszego Porozumienia oraz
przewidywanà dat´, kiedy zostanie osiàgni´ty
ten punkt.

Artyku∏ 93

Zawiadomienie, o którym mowa w artykule 92, po-
winno umo˝liwiç Agencji przeprowadzenie w razie po-
trzeby inspekcji ad hoc w celu zidentyfikowania
i w miar´ mo˝liwoÊci weryfikacji iloÊci i sk∏adu mate-
ria∏u jàdrowego przed jego transferem z Polski, a tak-
˝e, je˝eli Agencja sobie tego ˝yczy lub je˝eli Polska o to
poprosi, w celu zaplombowania materia∏u jàdrowego
przygotowanego do wysy∏ki. Jednak˝e, transfer mate-
ria∏u jàdrowego w ˝adnym razie nie b´dzie opóêniony
przez jakiekolwiek dzia∏anie podj´te lub zamierzone
przez Agencj´ w zwiàzku z takim zawiadomieniem.

Artyku∏ 94

Je˝eli materia∏ jàdrowy nie b´dzie podlega∏ zabez-
pieczeniom Agencji w paƒstwie otrzymujàcym, Polska
dokona ustaleƒ, aby Agencja otrzyma∏a potwierdzenie
tego transferu od paƒstwa otrzymujàcego w ciàgu

nuclear material is in transit on or over its territory, or
that it is being transported on a ship under its flag or
in its aircraft.

Article 92

(a) Poland shall notify the Agency of any intended
transfer out of Poland of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within
a period of three months, several separate ship-
ments are to be made to the same State, each of
less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency
after the conclusion of the contractual arrange-
ments leading to the transfer and normally at le-
ast two weeks before the nuclear material is to be
prepared for shipping.

(c) Poland and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expec-
ted quantity and composition of the nuclear
material to be transferred, and the material
balance area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is de-
stined;

(iii) The dates on and locations at which the nucle-
ar material is to be prepared for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival
of the nuclear material; and 

(v) At what point of the transfer the recipient Sta-
te will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will
be reached.

Article 93

The notification referred to in Article 92 shall be
such as to enable the Agency to make, if necessary, an
ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material be-
fore it is transferred out of Poland and, if the Agency
so wishes or Poland so requests, to affix seals to the
nuclear material when it has been prepared for ship-
ping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a noti-
fication.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agen-
cy safeguards in the recipient State, Poland shall ma-
ke arrangements for the Agency to receive, within
three months of the time when the recipient State ac-
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trzech miesi´cy od chwili podj´cia przez paƒstwo
otrzymujàce odpowiedzialnoÊci za materia∏ jàdrowy
z Polski.

Artyku∏ 95

(a) Polska b´dzie zawiadamiaç Agencj´ o ka˝dym
oczekiwanym transferze do Polski materia∏u jà-
drowego, który powinien podlegaç zabezpiecze-
niom w myÊl niniejszego Porozumienia, je˝eli
przesy∏ka przekracza jeden kilogram efektywny
lub je˝eli z tego samego paƒstwa ma nastàpiç
w okresie trzech miesi´cy kilka oddzielnych prze-
sy∏ek, z których zawartoÊç ka˝dej nie przekracza
jednego kilograma efektywnego, lecz które ∏àcz-
nie zawierajà iloÊç przekraczajàcà jeden kilogram
efektywny.

(b) Agencja b´dzie zawiadamiana w miar´ mo˝liwo-
Êci jak najwczeÊniej o przypuszczalnym nadejÊciu
materia∏u jàdrowego, jednak w ˝adnym przypad-
ku nie póêniej ni˝ w dniu, w którym Polska podej-
mie odpowiedzialnoÊç za ten materia∏ jàdrowy.

(c) Polska i Agencja mogà porozumieç si´ co do in-
nych metod wczeÊniejszego zawiadamiania.

(d) Zawiadomienia b´dà okreÊlaç:

(i) identyfikacj´ i, je˝eli to mo˝liwe, przewidywa-
nà iloÊç i sk∏ad materia∏u jàdrowego;

(ii) w jakim punkcie Polska podejmie odpowie-
dzialnoÊç za materia∏ jàdrowy w rozumieniu
niniejszego Porozumienia oraz przewidywanà
dat´, kiedy zostanie osiàgni´ty ten punkt;

(iii) oczekiwanà dat´ nadejÊcia, przewidywane
miejsce i termin rozpakowania materia∏u jà-
drowego.

Artyku∏ 96

Zawiadomienie, o którym mowa w artykule 95, po-
winno umo˝liwiç Agencji przeprowadzenie w razie po-
trzeby inspekcji ad hoc w celu identyfikacji i w miar´
mo˝liwoÊci weryfikacji iloÊci i sk∏adu materia∏u jàdro-
wego w czasie rozpakowania ∏adunku. Jednak˝e, roz-
pakowanie to nie b´dzie opóênione przez ˝adne dzia-
∏anie podj´te lub zamierzone przez Agencj´ w zwiàzku
z takim zawiadomieniem.

Artyku∏ 97

Polska sporzàdzi sprawozdanie specjalne przewi-
dziane w artykule 68, je˝eli jakiekolwiek nadzwyczajne
okolicznoÊci lub wypadek dajà Polsce powód do przy-
puszczenia, ˝e nastàpi∏a lub mog∏a nastàpiç strata ma-
teria∏u jàdrowego, w∏àczajàc zaistnienie powa˝nego
opóênienia w czasie transferu mi´dzynarodowego.

DEFINICJE

Artyku∏ 98

Dla celów niniejszego Porozumienia:

cepts responsibility for the nuclear material from Po-
land, confirmation by the recipient State of the trans-
fer.

Article 95

(a) Poland shall notify the Agency of any expected
transfer into Poland of nuclear material required
to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or
if, within a period of three months, several sepa-
rate shipments are to be received from the same
State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance
as possible of the expected arrival of the nuclear
material, and in any case not later than the date
on which Poland assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) Poland and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expec-
ted quantity and composition of the nuclear
material;

(ii) At what point of the transfer Poland will assume
responsibility for the nuclear material for the
purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location whe-
re, and the date on which, the nuclear material
is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in Article 95 shall be
such as to enable the Agency to make, if necessary, an
ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at
the time the consignment is unpacked. However,
unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a noti-
fication.

Article 97

Poland shall make a special report as envisaged in
Article 68 if any unusual incident or circumstances le-
ad Poland to believe that there is or may have been
loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
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A. Dostosowanie oznacza zapis w dokumentacji lub
w sprawozdaniu wyra˝ajàcy ró˝nice mi´dzy dany-
mi dostawcy i odbiorcy lub materia∏ niezewiden-
cjonowany.

B. Roczny przerób oznacza, dla celów artyku∏ów 79
i 80, iloÊç materia∏u jàdrowego otrzymanego
w ciàgu roku z urzàdzenia pracujàcego z mocà no-
minalnà.

C. Partia oznacza cz´Êç materia∏u jàdrowego trakto-
wanà jako jednostka dla celów ewidencji w kluczo-
wym punkcie pomiarowym, której sk∏ad i iloÊç
okreÊla si´ za pomocà pojedynczego zestawu da-
nych lub pomiarów. Materia∏ ten mo˝e wyst´po-
waç w postaci masowej lub w postaci oddzielnych
elementów.

D. Dane o partii oznaczajà ca∏kowity ci´˝ar ka˝dego
pierwiastka materia∏u jàdrowego, a w przypadku
plutonu i uranu tam, gdzie to jest w∏aÊciwe, sk∏ad
izotopowy. Stosowane b´dà nast´pujàce jednost-
ki obliczeniowe:

(a) gramy zawartego plutonu;

(b) gramy ca∏kowitej iloÊci uranu i gramy zawarte-
go uranu-235 plus uranu-233 dla uranu wzbo-
gaconego w te izotopy; oraz

(c) kilogramy zawartego toru, uranu naturalnego
lub uranu zubo˝onego.

W celach sprawozdawczoÊci, ci´˝ary oddzielnych
elementów partii b´dà do siebie dodawane przed
zaokràgleniem do najbli˝szej jednostki.

E. Spis inwentarza rejonu bilansu materia∏owego
oznacza sum´ algebraicznà ostatniego spisu in-
wentarza z natury oraz wszystkich zmian w stanie
inwentarza tego rejonu bilansu materia∏owego, ja-
kie zasz∏y od chwili sporzàdzenia tego spisu in-
wentarza z natury.

F. Poprawka oznacza zapis w dokumentacji lub
w sprawozdaniu prostujàcy stwierdzony b∏àd lub
odzwierciedlajàcy uÊciÊlony pomiar iloÊci po-
przednio wprowadzonej do dokumentacji lub do
sprawozdania. Ka˝da poprawka powinna okreÊlaç
zapis, do którego si´ odnosi.

G. Kilogram efektywny oznacza specjalnà jednostk´
u˝ywanà przy zabezpieczeniach stosowanych wo-
bec materia∏u jàdrowego. IloÊç materia∏u jàdrowe-
go w kilogramach efektywnych otrzymuje si´,
przyjmujàc:

(a) dla plutonu — jego ci´˝ar w kilogramach;

(b) dla uranu o wzbogaceniu 0,01 (1 %) i powy˝ej
— jego ci´˝ar w kilogramach pomno˝ony przez
kwadrat jego wzbogacenia;

(c) dla uranu o wzbogaceniu poni˝ej 0,01 (1 %)
a powy˝ej 0,005 (0,5 %) — jego ci´˝ar w kilo-
gramach pomno˝ony przez 0,0001; oraz

(d) dla uranu zubo˝onego o wzbogaceniu 0,005
(0,5 %) lub poni˝ej i dla toru — jego ci´˝ar w ki-
logramach pomno˝ony przez 0,00005.

A. Adjustment means an entry into an accounting re-
cord or a report showing a shipper / receiver diffe-
rence or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Ar-
ticles 79 and 80, the amount of nuclear material
transferred annually out of a facility working at no-
minal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled
as a unit for accounting purposes at a key measu-
rement point and for which the composition and
quantity are defined by a single set of specifica-
tions or measurements. The nuclear material may
be in bulk form or contained in a number of sepa-
rate items.

D. Batch data means the total weight of each element
of nuclear material and, in the case of pluto-
nium and uranium, the isotopic composition
when appropriate. The units of account shall be as
follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of conta-
ined uranium-235 plus uranium-233 for ura-
nium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural ura-
nium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual
items in the batch shall be added together before
rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means
the algebraic sum of the most recent physical in-
ventory of that material balance area and of all in-
ventory changes that have occurred since that
physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting re-
cord or a report to rectify an identified mistake or
to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each
correction must identify the entry to which it per-
tains.

G. Effective kilogram means a special unit used in sa-
feguarding nuclear material. The quantity in effec-
tive kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %)
and above, its weight in kilograms multiplied
by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 
(1 %) and above 0.005 (0.5 %), its weight in ki-
lograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of
0.005 (0.5 %) or below, and for thorium, its we-
ight in kilograms multiplied by 0.00005.
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H. Wzbogacenie oznacza stosunek po∏àczonego ci´-
˝aru izotopowego uranu-233 i uranu-235 do ci´˝a-
ru ca∏kowitego uranu, o którym mowa.

I.  Urzàdzenie oznacza:

(a) reaktor, zestaw krytyczny, zak∏ad przemiany, za-
k∏ad wytwarzania, zak∏ad przerobu, zak∏ad
wzbogacania izotopowego lub oddzielne sk∏a-
dowisko; albo

(b) jakiekolwiek inne miejsce, w którym z regu∏y
stosuje si´ materia∏ jàdrowy w iloÊciach prze-
kraczajàcych jeden kilogram efektywny.

J. Zmiana w stanie inwentarza oznacza zwi´kszenie
lub zmniejszenie iloÊci materia∏u jàdrowego w re-
jonie bilansu materia∏owego w podziale na po-
szczególne jego partie; taka zmiana b´dzie wyni-
kaç z jednego z nast´pujàcych czynników:

(a) zwi´kszenia:

(i) import;

(ii) przychody wewnàtrzkrajowe; przychody
z innych rejonów bilansu materia∏owego,
przychody z dzia∏alnoÊci nieobj´tej zabez-
pieczeniami (niepokojowej) lub przychody
w punkcie rozpocz´cia zabezpieczeƒ;

(iii) produkcja jàdrowa: produkcja specjalnego
materia∏u rozszczepialnego w reaktorze;
oraz

(iv) przywrócenie zabezpieczeƒ: wznowienie
stosowania zabezpieczeƒ wobec materia∏u
jàdrowego poprzednio wy∏àczonego spod
zabezpieczeƒ z uwagi na dziedzin´ u˝ycia
lub iloÊç;

(b) zmniejszenia:
(i) eksport;

(ii) wewnàtrzkrajowe wysy∏ki: wysy∏ki do in-
nych rejonów bilansu materia∏owego lub
wysy∏ki do dzia∏alnoÊci nieobj´tej zabezpie-
czeniami (niepokojowej);

(iii) strata jàdrowa: strata materia∏u jàdrowego
wskutek jego przekszta∏cenia w inny pier-
wiastek (pierwiastki) lub izotop (izotopy)
w wyniku reakcji jàdrowych;

(iv) odpady zmierzone: materia∏ jàdrowy, który
zosta∏ zmierzony lub oceniony na podsta-
wie pomiarów, a nast´pnie zdeponowany
w taki sposób, ˝e nie nadaje si´ ju˝ d∏u˝ej
do zastosowaƒ jàdrowych;

(v) odpady przechowywane: sk∏adowany ma-
teria∏ jàdrowy otrzymany w wyniku obrób-
ki lub awarii technicznej, uwa˝any za tym-
czasowo nieodzyskiwalny;

(vi) wy∏àczenie: wy∏àczenie materia∏u jàdrowe-
go spod zabezpieczeƒ z uwagi na dziedzin´
jego u˝ycia lub iloÊç; oraz

(vii) inna strata: na przyk∏ad strata wskutek awa-
rii (to jest bezpowrotna i nierozmyÊlna stra-
ta materia∏u jàdrowego wskutek awarii
technicznej) lub kradzie˝y.

H. Enrichment means the ratio of the combined we-
ight of the isotopes uranium-233 and uranium-235
to that of the total uranium in question.

I.  Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant,
a fabrication plant, a reprocessing plant, an
isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amo-
unts greater than one effective kilogram is cu-
stomarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease,
in terms of batches, of nuclear material in a mate-
rial balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other mate-
rial balance areas, receipts from a non-safe-
guarded (non-peaceful) activity or receipts
at the starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special
fissionable material in a reactor; and

(iv) De-exemption: reapplication of safeguards
on nuclear material previously exempted
therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other
material balance areas or shipments for
a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due
to its transformation into other element(s)
or isotope(s) as a result of nuclear reac-
tions;

(iv) Measured discard: nuclear material which
has been measured, or estimated on the
basis of measurements, and disposed of in
such a way that it is not suitable for further
nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated
from processing or from an operational ac-
cident, which is deemed to be unrecovera-
ble for the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material
from safeguards on account of its use or
quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss
(that is, irretrievable and inadvertent loss
of nuclear material as the result of an ope-
rational accident) or theft.
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K. Kluczowy punkt pomiarowy oznacza miejsce,
w którym znajduje si´ materia∏ jàdrowy w takiej
postaci, ˝e mo˝e on byç mierzony dla okreÊlenia
ruchu lub stanu inwentarza tego materia∏u. W taki
sposób kluczowe punkty pomiarowe obejmujà
(ale nie wy∏àcznie) miejsca wejÊç i wyjÊç materia-
∏u (w∏àczajàc mierzone odpady) oraz sk∏adowiska
w rejonach bilansu materia∏owego.

L. Osoborok inspekcji oznacza, dla celów artyku∏u 80,
300 osobodni inspekcji. Osobodzieƒ inspekcji
oznacza dzieƒ, podczas którego pojedynczy in-
spektor posiada w ka˝dej chwili dost´p do urzà-
dzenia, ∏àcznie jednak nie d∏u˝ej ni˝ osiem godzin.

M. Rejon bilansu materia∏owego oznacza taki rejon
w urzàdzeniu lub poza nim, w którym:

(a) iloÊç materia∏u jàdrowego podczas ka˝dego
transferu do rejonu bilansu materia∏owego lub
z rejonu mo˝e byç okreÊlona; oraz

(b) spis inwentarza materia∏u jàdrowego z natury
w ka˝dym rejonie bilansu materia∏owego mo-
˝e byç w razie potrzeby sporzàdzony zgodnie
z ustalonym post´powaniem, 

aby w celach zabezpieczeƒ Agencji móg∏ byç
sporzàdzony bilans materia∏u.

N. Materia∏ niezewidencjonowany oznacza ró˝nic´
mi´dzy spisem inwentarza a spisem inwentarza
z natury.

O. Materia∏ jàdrowy oznacza ka˝dy wyjÊciowy lub
specjalny materia∏ rozszczepialny, jak to zosta∏o
zdefiniowane w artykule XX Statutu. OkreÊlenie
„materia∏ wyjÊciowy” nie b´dzie odnosiç si´ do
rudy lub odpadów rudy. Wszelkie ustalenia Rady
w myÊl artyku∏u XX Statutu, dokonane po wejÊciu
w ˝ycie niniejszego Porozumienia, które b´dà roz-
szerza∏y zakres materia∏ów uwa˝anych za materia-
∏y wyjÊciowe lub specjalne materia∏y rozszczepial-
ne, nabiorà mocy w myÊl niniejszego Porozumie-
nia dopiero po przyj´ciu przez Polsk´.

P.  Spis inwentarza z natury oznacza sum´ wszystkich
zmierzonych lub wyliczonych iloÊci materia∏u jà-
drowego w partii, faktycznie posiadanego w da-
nym czasie w rejonie bilansu materia∏owego,
okreÊlonà  zgodnie z ustalonym post´powaniem.

Q. Ró˝nica mi´dzy danymi dostawcy i odbiorcy ozna-
cza ró˝nic´ mi´dzy iloÊcià materia∏u jàdrowego
w partii stwierdzonà w rejonie bilansu materia∏o-
wego wysy∏ki a iloÊcià zmierzonà w otrzymujàcym
rejonie bilansu materia∏owego.

R. Dane wyjÊciowe oznaczajà dane, rejestrowane
w czasie pomiarów lub skalowania albo stosowa-
ne do wyprowadzenia empirycznych wspó∏zale˝-
noÊci, które s∏u˝à do identyfikacji materia∏u jàdro-
wego i ustalenia danych o partii. Dane wyjÊciowe
mogà na przyk∏ad zawieraç ci´˝ar zwiàzków,
wspó∏czynniki przemiany s∏u˝àce do okreÊlenia
ci´˝aru pierwiastka, ci´˝ar w∏aÊciwy, koncentracj´
pierwiastka, stosunki izotopowe, wspó∏zale˝noÊç

K. Key measurement point means a location where
nuclear material appears in such a form that it
may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include,
but are not limited to, the inputs and outputs (inc-
luding measured discards) and storages in mate-
rial balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of
Article 80, 300 man-days of inspection, a man-day
being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not
more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outsi-
de of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each trans-
fer into or out of each material balance area
can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in
each material balance area can be determined
when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency
safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference be-
tween book inventory and physical inventory.

O. Nuclear material means any source or any special
fissionable material as defined in Article XX of the
Statute. The term source material shall not be in-
terpreted as applying to ore or ore residue. Any
determination by the Board under Article XX of
the Statute after the entry into force of this Agre-
ement which adds to the materials considered to
be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Poland.

P. Physical inventory means the sum of all the me-
asured or derived estimates of batch quantities of
nuclear material on hand at a given time within
a material balance area, obtained in accordance
with specified procedures.

Q. Shipper / receiver difference means the difference
between the quantity of nuclear material in a batch
as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during
measurement or calibration or used to derive em-
pirical relationships, which identify nuclear mate-
rial and provide batch data. Source data may inc-
lude, for example, weight of compounds, conver-
sion factors to determine weight of element, spe-
cific gravity, element concentration, isotopic ra-
tios, relationship between volume and manome-
ter readings and relationship between plutonium
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mi´dzy obj´toÊcià a wskazaniami manometru oraz
wspó∏zale˝noÊç mi´dzy wyprodukowanym pluto-
nem a wytworzonà mocà.

S. Punkt w´z∏owy oznacza miejsce, wybrane w trak-
cie studiowania informacji projektowych, w któ-
rym w normalnych warunkach i w po∏àczeniu z in-
formacjami ze wszystkich punktów w´z∏owych ra-
zem wzi´tych, otrzymuje si´ i weryfikuje informa-
cje, konieczne i wystarczajàce dla realizacji Êrod-
ków zabezpieczajàcych. Punkt w´z∏owy mo˝e sta-
nowiç dowolne miejsce, w którym przeprowadza
si´ kluczowe pomiary zwiàzane z ewidencjà bilan-
su materia∏owego oraz stosuje si´ Êrodki zamyka-
nia i obserwacji.

SPORZÑDZONO w Wiedniu dnia 8 marca 1972 r.
w dwóch egzemplarzach w j´zyku angielskim.

produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during
examination of design information where, under
normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken toge-
ther, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is ob-
tained and verified; a strategic point may include
any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and whe-
re containment and surveillance measures are
executed.

DONE in Vienna on the 8th day of March 1972 in
duplicate in the English language.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 26 lutego 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Porozumienia mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a Mi´dzynarodowà Agencjà Energii Atomowej w sprawie stosowania zabezpieczeƒ w zwiàzku z Uk∏adem

o nierozprzestrzenianiu broni jàdrowej, podpisanego w Wiedniu dnia 8 marca 1972 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu
8 marca 1972 r. w Wiedniu zosta∏o podpisane Porozu-
mienie mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Lu-
dowej a Mi´dzynarodowà Agencjà Energii Atomowej
w sprawie stosowania zabezpieczeƒ w zwiàzku z Uk∏a-
dem o nierozprzestrzenianiu broni jàdrowej. Dnia
11 paêdziernika 1972 r. z∏o˝ono Dyrektorowi General-
nemu Mi´dzynarodowej Agencji Energii Atomowej pi-
semne zawiadomienie, ˝e zosta∏y spe∏nione ustawo-

we i konstytucyjne wymogi Polski do wejÊcia w ˝ycie
tego Porozumienia.

Zgodnie z art. 25 powy˝szego Porozumienia we-
sz∏o ono w ˝ycie w dniu 11 paêdziernika 1972 r.

Minister Ârodowiska: w z. K. Szama∏ek

Za Polskà Rzeczpospolità Ludowà:
For the Polish People’s Republic:

Stanis∏aw Trepczyƒski

Za Mi´dzynarodowà Agencj´ Energii Atomowej:
For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard Eklund


